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INTRODUCTION. 


The Date— T he Date of Dancli is hard 
to determine. A profound, darkness covers 

! he lives of Sanskrit authors. All the various 
jttcmpts that have been made by industrious 
iuropean scholars, to dispel this gloom, have 
ontributed to making the darkness visible, 
['he scant success of these attempts need 
lot be viewed as discouraging; and we have 
rreat hopes of a systematic chronology being 
wolvcd from the acute and laborious scru- 
iny which Sanskrit works are at present 
indergoing under the keen glance of Eu- 
■opean critics. But up to this time, the 
esults of this pretentious scrutiny have been 
ittle better than nothing, leading us to com 
fusions, if it has led to any, hopelessly at 
ivar with the traditions of the country. Thus 
the Mahdbhdrata has been pronounced an* 
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terior to the Rama yam. The Navaratna or 
group of nine gems has been exploded ; Vik- 
ramaditya, in whose court Kalidasa nourished, 
has been relegated to the sixth century, and 
the eternal Vedas themselves have been declar- 
ed only twenty-seven or thirty-six centuries old. 
Not that I consider all this absurd ; infact, very 
cogent reasons have been advanced in its 
support. I only point out that this is hope- 
lessly in conflict with the tradition. 

The date of Dandi will have to be de- \ 
cided mainly by inu rnnl evidence; and this" 1 
would have sufficed, if Indian history had 
b-'t n at all clearer than the history of Indian 
authors. The wfcole story hangs ii[)un the 
occurrence of a fight between the kino, 
of .Magndha, and the king of MalavuJ 
Allies also an.‘ named ; but all this avails' 
nothing in as much as flTsrafT and arc 

unknov ii personages that but lor Dandi would 
have passed into the limbo of oblivion. The 
kings of *fTrrr, ;in d other places, take pari 
in the conspiracy which deprives of his 

tnrone; but we know nothing of the personal 
hist >ry of these kings. All that we gather is 
thus ■ that the coiimry was rent by various 
feuds. We know for certain that such feuds, 
always the precursor of a country’s fall, char* 
aclei ised India just before the Mahometan 
conquest ; and so vve come to the conclusion 
that the time of the story is the tenth or 
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j|yenth century, just preceding the Mahome- 
occupation of India. And so, Paiuli 
|st have lived either in the eleventh or in 
twelfth century. 

But are there any allusions to the Maho- 
fctans ? There are allusions to them under 
names of and s. This corrobo- 
s the previous surmise. Before their 
the Mahometans were likely to 
upon as robbers, making [jetty 
scheme of 


following no sustained 


fnquest, 

&e looked 
Torays but 
'conquest. 

Dandi is said to have lived in the time 
of Bhoja, the king of J )hara, whose date, is 
ascertained by Major Wjjford as lying be- 
tween 1042 and 1066. # But how can that 
be considering that Dandi' speaks of Tjrcprai, a 
prince who could not certainly have 1 come 
after himself, as vd or the ornament of 

the dynasty of Bhoja? This would conclu- 
sively prove that Dandi came after Bhoja. 
So much the better ; because that will enable 
Prof. Wilson to bring down the date to the 
twelfth century. Or you may take shelter 
in the benign theory of interpolations and 
many Bhojas. 

Prof. Max-Muller who has done yeoman’s 
service to Anglo-Oriental literature by solving 
the riddle of the San vat era, to his* own satisfac- 
tion at least, is of opinion that Dandi was surely 


* The dates are put down from memory. 
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anterior to Vana, a poet in the court of 
Harshavardhana whose date is indisputably 
fixed, on the strength of Hiouen Thsangs 
evidence, to be the middle of the seventh cen- 
tury after Christ. Thus, Dandi, he concludes 
must have lived in the sixth century at any i 
rate. 

Dandi, in his Kdvyddarsa , a treatise on 
rhetoric, alludes to a poem ascribed to 
Kalidasa. But Kalidasa himself has been 
brought down from his seat of antiquity to 
the sixth century. And this combined with 
the absence of identifiable quotations, goes to 
strengthen Prof. Max Muller’s. conclusion. 

The name of the author, also runs against 
his antiquity. Dandi, or a bearer of Danda, 
means a man in the fourth or th r.pravrajya! 
state. There was however founded a sect of 
Dandi' s in a more special sense, by Sankara 
who himself embraced the danda without going 
through the or householder-stage 

beforehand. Thus the word is very fre- 
quently seen, used as an appellative, before 
many names of repute in Sanscrit literature. 
The author is always quoted under the name 
Sri or Srimat Dandya'cha'ryya, and it is quite 
possible that the term dandi, primarily a 
significant name, and originally bestowed 
upon the author from his rod, was subsequent- 
ly crystallised into a proper name. If then, 
Dandi' did really belong to the class founded 
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by Sankanicharyya, we are compelled to give 
him a date posterior to the revival of Brah- 
manism in the eighth or ninth century, the 
date of Sankara being almost unanimously 
•accepted to be eight hundred years after 
Christ. But it must be ackowledged that no 
person who has not got a particular theory 
to support, would consider this argument at all 
conclusive. 

Two other books are ascribed to the 
same author : a book on metre named 
Ch/iandovichiii and a drama entitled ftlalli- 
kdmdntla . The latter book has been edited 
by Pandit Taranatha. It bears upon it the 
name of Uddanda, who® according to the 
Bhoja Pravandha , lived in the time of that 
king. Pandit Taranatha comes to the con- 
clusion that Uddanda and Dandi' are the 
selfsame person ; the etymological affinity 
of the two terms of course, being the chief 
argument in support of the theory. 

Sir Alonier Williams sets down the Dam - 
kumar among fables or children’s story books, 
and believes it was written in the twelfth or 
thirteenth century. Prof. Weber believes 
pur author to have lived either in the 
eleventh or the twelfth century ; but does 
■fcjpt controvert Prof. Max-M tillers position. 

S From Kdvyddarsa it appears* that DandP 
ffiust have lived in an age of keen literary 
||>ntroversy. He himself fights with the 
jggor and violence of a partisan on % the side 
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the Vaidarbhi style of composition against the 
Condi. H ; is aware of various other species 
of composition such as the Poincluili , and the 
Miigadhu hut his entire time and energies are 
devoted t< establishing the transcendent supe- 
rioiity of the Vaidarbhi over the rival Condi 
style of composition. This goes to show that 
l)andi' must have lived in and breathed the 
same atmosphere as Vamana, and must have 
beer a great deal anterior to the more relined 
rhea »rh , 1 criticism of the days of Avinava'- 
cha'r\\a whoa: disciple Mammatha seems to 
allude io 4 ).ndi', in the same way as we would 
allude to himself. The period of the pros- 
perity of the Condi va style was the eleventh 
century ; and critics can not possibly be very 
far \v r ong in placing him in that century. 

The kind of Literature to which 

t he i\nukiwn\nuiiariia belongs. — The Da- 
sakhmitraJmr'dii belongs to the A khydyikd 
division of Sanscrit prose. There is a conven- 
tional contrast set up between the Katha' and 
the Aklvlyika', which, however, the student 
should remember, Dandi' denies. The Dasa- 
iu.ii'U'if/zrita does not fit in exactly with 
any of t 1 e various definitions that have been 
proposed ol the si khydyika. In practice, 
the rhetorical conventions, bearing upon the 
subject, most probably of a late origin, have 
wanted authority from the beginning, and 
have been almost always set side. Dandies 
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own view is this : the Akhya'yikd is the 
same thing as the Kathd , they being only 
different designations of the same thing. 
The difference is not essential, but verbal. 
Just as and are different designations 
of the same thing, so the Kathd and the 
A khydyikd mean the same thing. 

Nothing could surprise me more than 
Pandit Girish Chandra Vidyaratna’s citation 
of this passage in the Kavyddarsa, a rhetori- 
cal treatise by the same author, 

w?: i 

sot <rw i 

*nrfrn aT^i^T ii 

as demarcating the Kathd from the A khyd- 
yikd. It is impossible not to entertain deep 
.rev era nee for orthodox savants like Pandit 
Vidyaratnn. To us, whose whole stock of 
knowledge is made up of little crumbs of 
information, very frequently acquired at second 
hand, these representatives of orthodox learn- 
ing loom at a distance as awful figures that 
arc great by divine right and that were never 
meant to be roughly handled but only to be 
'adored. It therefore causes great pain to our 
.feelings whenever provoking absurdities ren- 
der it impossible for us to continue in this 
j&ld reverential attitude. The passage cited, 
detached from the context, can only mislead 
fhe reader. I shall give the whole of the 



[ viii ] 

passage in the Kavyadarsa bearing upon this 
point. 


w i 

tfa <t«t wIt v cfatWTfa^rr fm n 

^TfafaptT fmt «rrr fjrofor: 11 

*Rt *m m 3 fa ^\mi ii 

srararrofiw *Pf^r<M¥ ' 
feHT^lfa^RT df[ Wjpfa w^fq - II 
^TTfafa^r iraar: f¥ *r ^npTO’ai *ft: i 
ir?q Sf^nfa 3TM far cTcT: ii 
cfri w«nfa^'’^T ^rrfa: i 

*r%TKW fa'sifar ^wwnjTm: u 


(Prose is a series of words not in metre, 
There is ;i conventional division of prose 
into the Kathd and the Akhyd yika'. The 
latter, it is asserted, is to be delivered by the 
hero, while the other may be related by the 
hero himself or by any other person. It h 
asserted that, in the Akhyd yika! if the here 
describes his own excellence, it is no fault, 
so long as he keeps himself within the limits, . 
of truth. But this division can not hold 
good in as much as, there is no fixity oi 
the criterion, the Akhyd yika frequently con- 
taining speeches delivered by other characters 
than the hero. Then again, narration by the 
hero himself, or by any other, can never afford^ 
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"a sound fnndamcntum division is. So this 
school is refuted. There is another school 
which maintains the distinction but on differ- 
ent grounds. It holds that a sprinkling of 
and ’snrnm metres with a division of the 
book into characterises the 

But, can not the same thing find entrance 
into a Kathd ka'vya ? You will allow an 
dry a sloka, but will grudge the Kathd kd vya 
w and wsm slokas. And if the one is divi- 
ded into lambhas and the other into ucchvasas 
what does it matter ? Therefore we say that 
TO and are different names of the 

same species and not different species. 

From this, it wall readily appear that 
Dand^ does not sympathise with this division. 
In *ir3iT*iT ’TTWW 3T, he does not ex- 

press his own views, but only lays down the 
position of his adversary in order that 

he may more conveniently refute his theory. 
And 1 would beg to ask Pandit Vidyaratna, 
as to how he can possibly reconcile this 
definition with the character of the book 
he edits. The Dasakumarachanta is not a 
Speech by a single person. There are a great 
,'jinany narratives in it, which are related not by 
|he hero, but by his friends. Now, it will be 
preposterous to assert that the book has got 
^ legion of heroes, the author himself being 
Included under them. 
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The following is to be found in the Sethi- 
tyadarpana on this subject : — 

qrmqt tot* w i 

q?I •T*P3)TT; I tT^tT^T^T I 

W3?r ’RTTrT ^rW’srrfe^h?^ n 
wnr^iFfNrTW fst‘ q^' if^cr mfq<T i 
wsmrt ^rurcr ifa q r 3rn 11 
^T^T qWTqqOTt ij*f qffifacT I 
wqtiwrerapi II 

It is hopeless to try to reconcile this 
definition with the character of the /hsa- 
kumarachariUi. ^isvana'tha most probably 
would look upon the Dasakinuara as a 
childrens story book and nothing more. 
In the vritti to this passage, Visva'natha 
says ‘‘ ” ?fa ?^jTqr^f«T 

tfaqmfaqn *rm^r fqi^T i This 

might have misled Pandit Vidyaratna. 
is not to be construed with *n?: but with 
the meaning being ; — some say that 
the ^T^TfcpfiT is to be narrated by the hero; 
but that is refuted by the authority of who 
asserts that ( ) there 

are violations of this dictum, speeches from 
others frequently occurring in an AkhycCyikd . 

The Prose of the Dasakumara:— 

The Dasakimara is written in prose. Prose- 
writings are divided into four kinds : gurar, mfa 
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and The is free from 

compounds ; has a sprinkling of frag- 
mentary metres ; has short compounds, 
while the is characterised by big 

iom pounds. The ^nftfowr js written mostly 
in the c hunt aka style, while the rest of the 
book is characterised by the utkahka praya, 
with a large sprinkling of prose in 

both. The lin'\s of the Siihityadavpana bear- 
ing on this are : — 

? rra-lMfaa ^ t 

-i fr-f * ]I? m tR ii ^ ^rjf-a^t II 
^iq <rpTRThR -0 TTrfT | 

^ rpzr^^RTjpR ii 

How the Dmahimaracharita is a 
A’aiyu.- - Wet, the f)a<akttmaraiharita is a 
kav\a which is succinctly described by Vis- 
Vanatha us or aesthetic composi- 

tion. I Hindi's description of the kavya 
or the body of the kavya is this : 

or a series of words aiming at 
effect. Now \vhat Is this fro or desired effect ? 
iteR is that meaning which can be 

appreciated by men of refined feelings, — by 
$pprev iative readers. 

% The style. — The style of the; Dasa- 
fyumamcharila is, if possible, more, difficult to 
determine than the kind of literature to 
$hich it belongs. This is due to two causes ; 
|rst. the blending of the different styles laid 
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down: in books of rhetoric which is a feature ’ 
of a great many master-pieces in Sanscrit 
literature besides the present subject of 
criticism; and secondly, the extensive additions 
and probably interpolations which the book 
has undergone, 

Of late, there has grown up a custom of 
judging Sanscrit works by European canons. 
No course could have been more funda- 
mentally unsound than this. The European 
code of criticism is ever varying ; and it 
is so because there is no tyrannical convention 
demanding slavish obedience in Europe, such 
as ruled in India. There is ample room for 
the exercise of personal thought, for the play 
of individual fancy in European criticism, 
bor a time, Aristotle exercised sovereign in-, 
fiuence, and from his judgment, there was no 
appeal. But his ascendancy was shaken : 
with the dispersion of the medkeval gloom, 
personal thought was busy investigating the 
causes of things. Nature became the supreme 
court of appeal. Some respect might bo 
clue to the; hoary Stagin' te ; but slavish obedi- 
ence, his code could not possibly command, 
because, after all, it was a human code. In 
England, we know, this free spirit produced:, 
the exuberant poetry of the Elizabethan era. ‘ 
It very soon however led to extravagance,; 
and then there arose the critical school ol 
which Dryden was a most prominent repre - 1 
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tentative. At present, the European press is 
most prolifically pouring forth books of psy- 
chological and aesthetic criticism, driving the 
feader breathless with the weight of this 
jphowcr. 

i Happily or unhappily, such is not the 
(pase with Sanscrit literature. Eras of anxi- 
ous investigations and passionate disputes 
might have preceded the treatises that rule 
jn our day. But once established, their 
truth has never been impeached. They have 
been environments imposed as it were by 
Nature herself upon inspired souls, which 
Were never to become the subject of scepti- 
cal reasoning, but to wind* all aspirants for 
literary honors were to conform themselves, 
exactly as we conform to the eternal almighty 
1«lws that surround our being. Characters 
like litoMelema, Emma Peggotty or Moll 
Flanders could never be the subject of delinea- 
tion to a Sanscrit author. He could never be 
$p audacious as to write a piece like the last 
act of Macbeth or of Hamlet. The fact is, 
j&at the line literature ol the Hindus is more 
i$eal than that of any other race. Life with 
all its lights and shades, is never the subject of 

( tinting with them. The unnaturalness of 
dmund or the passion of Lear, no Sanscrit 
amatist would ever think of painting, evt n 
he could, because such characters have 
t got the requisite purity or serenity 
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about them. If Goethe was raptured with 
the beauties of the Sacuntald , it is a fact 
immensely to the credit of Kalidasa who 
could display such keenness of psychologi- 
cal insight, walled about as his genius was 
by the inflexible canons of an inexorable 
code of criticism. Bhavabhuti, in his Uttara - 
Rdmacharita and to some extent in his Mdlatt - 
mddhava also, displays great knowledge of 
the human soul. But all this is in full con- 
formity with the rules of rhetoric. No 
death scene, no marriage scene ever occurs 
in any part of their dramas. So, we can not 
blame Hindu authors for not saying what 
they could not possibly say, or for saying 
things which they were compelled to say by 
their very creed. Now, let us examine the 
Dasakumdracharita in the light of the Hindu 
rhetorical code. 

The main part of the Dasakumdrachari- 
tam belongs to the Vaidarvi style ol 
composition, ftfa, in Sankrit corresponds to 
style. It is described by Vamana as the 
soul of fine composition, and is defined as 
ftfro i fofsn?T is explained as faweft , 

and fw, as springing from good quali- 
ties. Now rises the question what is guna ? 
There are no less than ten gitnas , according 
to Dandi, distinguishing composition. 
f to?: w *tto i 

Darfur ^?ttc? ?ft?r: n 
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^ etymologically means cohesion or cm - 
'brace, and in rhetoric, it means compactness, 
is perspicuity, ; wm evenness of style ; 
a peculiar charm in the meaning as well 
as expression ; softness ; fullness 

pf expression leaving nothing to be gathered 
by a stretch of imagination ; suggestive- 
ness ; pomp of compounds ; srTfa winning 
grace, and conclusion. The author 

of the Kdvyaprakdsa , successfully con- 
troverts this calculation. His objection is 
radical. How do you attribute (qualities to 
words ? Guna belongs to and not to 
words that express the m i The gunas are 
primarily attributes of ike w or feeling, 
and only secondarily of the words or mean- 
ings that express the w i 
- Secondly he says that three qualities 
will suffice, in as much a great many of the 
qualities in the above computation overlap 
each other and are not pure qualities, some- 
times even degenerating into vices — 

CTWR ll 

Itojm ft^farfer i 

ii 
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The three qualities or virtues of style 
which he will have, are and jwj? \ 

Keeping in mind that these are primarily 
qualities of or the aesthetic feeling at the 
bottom, he defines as pleasantness, 
as the dilation of self, and as mercurial 
lightness that covers the whole, even as the 
ilame of dry fuel or limpid water spreads on 
all sides. 

Having examined the qualities , let us 
now examine the style as based upon the 
qualities. Once more we should caution 
the reader that according to the school repre- 
sented by the Kdvyaprakdsa the qualities 
have only a secondary connexion with the 
verbal side of the book, as contributing to its 
.'esthetic side. Then; are three styles, the 
Vaidarbhi the Goudi and the Pdnchd/i. 
Dandi in his Kdvyddarsa , does not stop 
to consider the characteristics of the Pdnchdli 
style as an unimportant division when com- 
pared with the Goudi 1 and the Vaidarbhi 
methods of composition. He says — 

SwiTTW mwj ^snrpvr <tt: i 
fenpra: jfr?3pirf*r 11 

The ten qualities are the soul of the 
Vaidarbhi .style. The opposite qualities 
mostly characterise the Goudi style. Vamana 
says : — 
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faq^terofnffTOT ^wtWcf fasrt » 

The Vaidarbht style of composition 
should be untouched by a streak of blemish, 
and beset with all the good qualities, and 
fnust possess the dulcet tunes of the lyre. 
The following is an example of this style. 
ittwt fajrmfW i 

fisroaf: qTmfafvr*f*Frrqfa: q*q*r, 

fq^TfV sracnfares 11 r ) 

Here all the qualities enumerated above 
are present. 

The Goudi style is characterised accord- 
ing to Dandf by the opposite qualities, the 
Coudiyas betraying great love of or 

alliteration. Vamana is more precise. I le 
says jfrsr: qufirnret *n#iT i 

TORmlrir: qufawfarmj i 
3TT#l2jTwf?T ftfa' *lfafw^r: 11 
The Goudi style is characterised by com- 
pounds and grandeur ; the qualities of soft- 
ness and delicacy of sense and language 
arc conspicuous by their absence. The 
following from Bhavabhiitis wqfaqfar is an 
Example of this style : — 
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^cT WT^ftpSITfa f*RT«rft II 

The PducJid/f style is characterised In 
the qualities of and ^fPRT&r which d( 
not appear in the Gotidi style. 

^nfaewrraT^T i 

*m‘T ^Tw-ff md) fa?: ii 

Of all these styles Vaniana gives pro 
mincnce to the Vaidarbhi ' as undoubted!) 
superior to the rest. The study of this style 
is recommended to the student, that of the 
other two styles being declared even 
pernicious. 

The author of the Kdvyaprakdsa advo- 
cates a plainer division. 

^fm^T q?: n 
%qTf%?cn Jflr^r vTrfar *nrr: i 

According to him, there are only three 
qualities qrqsr, ■■srrw: and : and these res 
pectively generate, according to their pre- 
dominance, three different styles, the 
fcffT, the tot and the which are respec- 
tively q^Y, ifiit and qr^isft styles according to 
others. Thus the style is characterised 
by pleasantness, the ?n§t by dilation of spirit, 
and the q^i# by a pervading transparency. 

Now, it* will be dearly seen that a style 
can not be designated in the same way ac- 
cording to these two different criterions. The 

O 
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Vaidarbhi style, according to Dandi is no less 
to be characterised by the quality than 
by the other qualities ; while the Ka'vya- 
\prakdsa seems to consider this quality as the 
"exclusive possession of the Condi style. 

\ But we know, from his Kavyd rfarsa, 
Dandfs own conception of style. He was 
an admirer of the Vaidarbhi' style, and he 
seems to push 011 its cause with the ardour 
of a partisan against the Goudiyas. How far 
he has been successful the careful reader 
will be able to discover ; but that he attemp- 
ted to write according to the ideal Vaidarbhi 9 
style is as clear as daylight. The two pre- 
dominant qualities of his sfyle are and 

But this is exactly as it should be, 
according to Dandi at least, in the Akhya'yika! 
literature. 

Let us once more say that, according 
to the Ka'vyapraka! $a this very is the 
Characteristic of the Condi style. But per- 
haps it will be more correct to describe the 
m in the book as Sank? run or diluted. 

\ The style of the is undoubtedly 

jPa! nchaHi' and this is the strongest argument 
Jhat can be employed to prove here the 
«|ithorship of a different person. A general 
|pftness and beauty of words as contrasted 
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with bombastic vigor, mark this part of the 
book. 

In conclusion, it may be noted, if only to 
avoid an error to which even Pandit Vidya- 
ratna seems to have fallen a victim, that 
the styles have nothing to do with the ; 
countries from which they take their 
name ; , 

tot i They are so called because the 
poets of those countries were the first to 
appreciate or rightly use them. It has 
been the ambition of all authors to succeed in 
the Vaidarvi' style, whether from Gouda or 
Panchala. The example quoted above, ot 
the second kind style, is from Bhavabhuti. 
who was an inhabitant not of Gouda, but ot 
Vidarbha, according to his own account o< 
himself. Dandf, might have been an inhabi- 
tant of which supposition it is only fair 
to add, is strengthened by his choosing that 
country as the main scene of his story ; but 
the mere fact of his having written according 
to [the ftfc or having praised it, il 

unsupported by stronger reasons, can not - 
possibly be a conclusive argument of it. 

One most important feature of the bool j 
is the abundance of rare grammatical forms l 
It can be in this point compared with tlM 
Bhattikdvya, the avowed intention of whiebij 
is to make the young student conversan t 
with the rules of grammar. In the l r isnd J 
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fMaritam for example, the fawim correspond- 
ing to the -cd of the past participle of Eng- 
lish grammars is studiously avoided, nearly 
ever)' predicate being formed by a or 
Conjugated verb. But though the purpose of 
'jjoth the books may be the same, on the whole, 
the Bhatlika’zya boats the Dasakiumtra- 
'thariia in point of grammatical complexity. 

The morality of the volume is low. It 
is exactly such as we meet with in the days 
Of political and spiritual decline. Looseness 
is the characteristic of the society depicted 
by the Dasakuma'ra. Saktisara, coming home, 
hot satisfied with Goniini, keeps a mis- 
tress, and it is accounted die glory of that 
flflodel wife, exactly as in the similar case of 
itl the Mrichhakaiil\ that she behaved with her 
as her sister. The morality of Anantavarma’s 
Court is perhaps worse than that of the court 
of Charles i I or that of the roystering crew 
{■hat revelled in the halls of the absent Ulys- 
ses. Amitravarma does not scruple to make 
ifiimoral overtures to the widow of his half 
pother. She is indignant, of course ; but has 
no scruple to warm herself into the good graces 
of the person whom she hates at heart if 
thereby an ambitious scheme can be successful. 
:fihe retains her chastity intact ; but we can 
Jpt help wondering how her masterly 
jjuplicily can be consonant with a high ideal 
|j womanhood. Gomini, of all things, cooks 
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Well, and that is her greatest recommenda- 
tion. She possesses in a high degree, 
the tact required in guiding a household ; 
and that is enough in a beautiful wife. 
She is evidently a very tame girl, at the 
antipodes of the complex and brilliant 
womanhood that characterises Romola. 
Complete submission to her lord, even to the 
extent of putting up with an immorality on her 
husband’s part that would render a social 
ostracism inevitable even in these degenerate 
days, marks hercharacter The ten princes are 
chivalrous and accomplished. But they do not 
despise to know the art of burglary and like 
trueborn Spartans can steal well. But on the 
whole, they are very good people ; and their 
failings ‘lean to virtue’s side.’ Visruta seems to 
handle the image of Durga with the reckless 
irreverence of a college boy of these days. 
The zenana system is already established- 
in full rigour, and the marriage-laws seem 
to be very elastic, intermarriages being 
frequent. 

Hinduism is the religion of the book; 
but it is a lifeless Hinduism, hardly superior 
to the Hinduism of these days. It does not 
permeate the soul ; but is a holiday business. 
It is thoroughly external. Rank supersti- 
tion that can not understand itself and gapes 
in stupid wonder without the slightest 
exercise of personal thought, is one of the 
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|nost prominent features of the society por- 
grayed. 

With regard to the political aspect of the 
book, it paints an age of Machiavellian politics 
jp Indian history. Plain dealings, honest 
$lows arc unknown. Politics is for once com- 
pletely divorced from morality. Attacks from 
behind, underhand dealings, springing mines 
under the enemy’s feet, atrocious use of the 
Stiletto, poisoning, killing in cold blood, and 
treachery are counted among political virtues. 
Craft is the order of the day. The people 
are counted as the goods, and chattels of the 
king. They are mute witnesses of their con- 
try’s fate and very quickly* become resigned 
to their everchanging yokes. They are 
helplessly stupid. 

A portion of the Dasakumdra was very 
early edited by Dr. Carey at Seram pore. 
In 1846, came out Prof. Wilson’s edition, 
which, of course, leaves out a great many 
portions, containing only those that are indis- 
putably Dandi’s. A few misprints occur in 
this edition, which it is sad to see very faith- 
fully copied in the University text book. 

There are no less than three poetical intro- 
ductions to the book. One is the work of 
|M<ftfsrcr, the author of a rhetorical treatise 
Mimed ; another the work of Vinayaka, 

fte third, the work of one who styles himself 
®aluirdjadhiraj Gopina'tha. The last is 
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tedious and is infinitely worse reading than* 
the original. 

There is a Benares commentary on tin* 
book ; hut it does not greatly help, the notes 
being yen' scanty. 



DASA-KUMA R-CIIARITA. 


N. M Comment c on the words marked with an asterisk * 

will he found in the notts appended. 

() lord, I loo, while wandering in the Vindh\a forest, 
piet, in the neighbourhood of a well, a lad verging upon 
eight yeais, pinched by hunger and thirst, though unfit 
for such privations. With a voice choked with alarm, 
he said, ‘(iood sir, render me help in my distress. While 
in the act of raising water to quench my mortal* thirst, 
m> only help, an old man, has fallen into the well. [ 
atm not able to raise him up.’ Then, J, approaching, 
raising him up by a cord of tendrils,* restoring \ital action 
to the lad with water raised by means of a bamboo tube, 
Jjm 1 live or six fruits, felled by means of a stone from 
'the top of a lit m ha* tree which shot shaft-high, and 
''Spiting myself under a tree, said to the old man, ‘‘Father, 
who is this lad? and who aie you? And how h; s this 
fpf befallen?’’ He, choked with tears, said: -‘Hear, 
sir. 
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There is a place called Vidarbha. There once 
reigned a king of spotless fame named Punyavarma, the 
ornament of the Bhoja dynasty, the partial incarnation ; 
of piety, of transcendent prowess,* truthful, munifi- 
cent, modest,* correcting his subjects, winning the ' 
affection of his servants,, illustrious, high in body and 
mind,* enterprising, loyal to the sacred codes, em- 
barking only on practicable and beneficial projects, 
honoring the enlightened, making his servants principal*, 
elevating his friends, humiliating his enemies, never lending 
an ear to incoherent talk, never tired of merit,* expert 
in the fine arts, closely following the codes of morality as 
well as expediency, returning plentifully for a slight turn , 1 
superintending his finances and his animals, carefully ' 
watching all his officials, encouraging the successful with? 
suitable gifts and honors, readily counteracting evils ■, 
accruing from God and man, proficient in the application 
of the six principles,* and ruling the four castes after 1 ! 
Manu.* Living out the full span of human life by deeds 
of piety, for want of merit* on the part of his subjects, hi 
was enumerated among the immortals. 

After him, one of his posterity, named Anantavarma. ■ 
ruled the earth. Though rich with all accomplishment^ 
he happened not to be particularly ardent for politics. | 
Once upon a time, his senior minister, Basurakshita, wlun! 
had been held in high estimation by his father, ands 
who was a person of clever address,* said to him : Mv 'i 
< hild, all personal advantages, beginning with noble extrac- 
tion, are seen fully in thy honor. Thy intelligence,.- 
naturally keen, cultivated by the study of dancing, music 
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Jkc., and charming aesthetic literature, is distinguished 
^ver all others. Still, not receiving the discipline of 
politics, like unsmelted iron, it can not shine so well. 

The unsagacious monarch, though highly ascendant, 
<&n not perceive when enemies scale his person * neither 
Cpn he proceed on a discrimination of means and ends. 
Conducting himself wrongly, crossed in his undertakings, 
fie is made little of, by his enemies as well as his own. 
-Nor can the edict of the slighted king avail with his 


Subjects cither for acquisition or preservation. Trans- 
|ressing authority, unrestrained in tongue and conduct,* 
Jie subjects would straiten the whole social system*. 
Overstepping all bounds, men cause themselves and their 

! jler to fall off from this world and the next. Society 
;he social chariot) moves, in pearej in the track revealed 
y the light of scripture. Codes of wisdom are as a 
jjelestial eye which has resistless sway over all things 
past, present, and future, intervened* and remote, llerett 
§ f it, inspite of the existence of two deep large eyes, a crea- 
lure is blind from incompetence to discern the right. 
Jherefore, laying aside thy passion for extern* studies, 
Solicit* thy household learning, politics ; and having acqui- 
|?d the potencies, and successes,* by following its teach- 
ings, do thou, for ever more, with resistless authority, rule 
Ibis sea-zoned earth. 

S Having heard this, he entered his harem with ‘Your 
flverence has enjoined aright; so shall it be done.’ Sitting 
H front, and so, hearing this talk reported cn passant by 
He king, in the presence of females, his early retainer, 
i? teacher of all roguery named Viharbhadra, adroit 



in humouring, noted as the vessel of grace, no 
stranger to music, dam ing &e., clever, of unbridled 
mouth, addicted to spying out the secrets of others, 
proficient in irony of various shapes,* jocular, relishing 
scandal, well versed in guiles, and given to exacting Indies 
even from the ministerial cm le, said with a smile; 
“Lord, if by the grace of fortune, any person happens to 
be a vessel* of wealth, befooling him with sundry allure 
ments, sharpers feather their own nest. Thus some, 
engendering hopes of transcendent prosperity to be 
realised after death, sha\ ing the crown,* binding with < ords 
of prickly grass,* covering with hides, annointing with 
blitter, and causing him to lie prostrate without meals, ap 
propriato his all. Others, rogues of a darker t\ pe, cause 
him to part With his children, his wife, his body,* and even 
his hie. li any person, of a shrewd type, lie not willing 
to part with what is in the hand ( sure possession > for 
this mirage, others, surrounding him, sav : “W e c an make 
a single cowrie a lakh of karsliapanas .* kill all foes without 
weapons, make a mortal with the solitary possession of his 
body, sovereign, provided the path which we dictate*, is 
followed.*’ He, in his turn, (Ties, “ What is that path ?" 
d hen they say: “Well, there are four roval studies scrip 
ture, economics, metaphysics and politics. Among them, 
three, scripture, political economy, and clisputatrons * 
are vast and dilatory in action. Let them alone. Read rathe 
politics. 'This has been recently compressed into six thm 
sand slokas by that teachei, Vishnugupta, for the sake c 
Maurya. 1 1, being read and fully followed, is [lotent for ait 
thing. ’ He, assenting, reads, and hears, and wears uway in if 



"Thai subject again, linked with others, can not be 
tightly mastered, without traversing the whole field of 
knowledge. Grant that its spirit is masteied m time 
Whether long or short ; not even wife or child is to be 
Rusted by him who has mastered the subject. Kven 
jfor his own belly, he has to deal out by measurements, 
Considering so many paddy grains as adequate to \ ield 
$o much cooked rice, and so much fuel suftu ient tor 
cooking such a deal of rice. 

“Rising from bed, the king, with a half- w ■'shed half- 
tan washed face, having bolted a handful or a half, is to 
heir all incomings and expenditure in the fust watch oi 
the day. While he listens, the wil) officials fleece him 
double. They interpret the forty means of purveyance 
laid down by Ghanakjn, by ttojir own ingenuitv, in a. 
Jmndred ways. In the second part of the dav\ he has a 
hard time ot it, his ear tingling with the vituperation ot 
litigant subjects. There also, judges and others, dis- 
pensing victory and defeat at pleasure, fill themselves 
with riches, and the king, with sin and infamy. In the 
lb ird, lie has* to bathe and to eat, and when he has 
eaten, the fear of having been poisoned, does not sub- 
side till the assimilation of the food. In the fourth, 
he rises with arms outstretched for rccieving gold. In 
the fifth, he endures great trouble, being occupied with 
political deliberations. Then too, the ministers, seemingly 
disinterested, forming a conclave among themselves, 
irking on pleas of merits and flaws; the words of 
||nbassadors and emissaries, the practicability or other- 
wise of a scheme and the circumstances of place, time, 
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and the state of things, sponge* upon their own party, 
the enemy, and the allies ; and, outwardly allaying both 
internal and external dissensions, after having fomented 
them in secret, make the king helplessly subservient to 
themselves.* In the sixth, either free pleasure or counsel 
is to be resorted to. The period of his enjoyment is so 
limited as to measure no more than three nadikds * and 
three quarters. In the seventh, there is the trouble of 
superintending the four divisions of the army ; in the 
C’ghth, that of military deliberations in the company 
of his commander-in-chief. 

“Then, again, as soon as the evening prayers are 
done, emissaries are to be interviewed during the first 
watch of the night. By their instrumentality, are to be 
practised, atrocious dealings in poison, fire and steel 
During the second, alter meals, he begins sacred chant, 
in the manner of a reciter of the Vedas. During 
the third watch, serenaded* with music, he continues 
in bed through the fourth and fifth watches. But how- 
can the luxury of sleep ever accrue to him whose mind 
is tossed in incessant cares ? Again, in the sixth, com 
mence business thoughts ; in the seventh, the taking 
of counsel and the sending out of ambassadors <Kir. 
The latter again, multiplying* the treasures which 
palatable reports win from both parties, by trade 
unburdened with taxes, are constantly agoing, inventing 
business where there is none. In the eighth, priests 
and others come forward, and say: ‘This day, there 
has been dreamt an evil dream ; the stars are illset : 
the auguries are of evil ; perform propitiatory rights. 
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f ct all the utensils of the fire-sacrifice be of gold. 

i that case, the rite would be (particularly) efficacious. 
These Brahmins are little short of Brahma. Performed 
by them, a welfare rite becomes doubly beneficial. They 
in extreme poverty, burdened with numerous 
progeny, given to ritualistic practices, and possessed of 
$j|iritual fire, and they have not, as yet, received any gifts. 
Qifts to them are good for heaven, prolong life, and 
(^stroy evil. In this way, causing the king to give 
jjjray largely, through these men. they fatten in 
pirate. 

i “'Thus, undergoing constant pestering, which brings 
fyjpi teeming cares, and allows him not an iota of happi- 
not to speak of the diplomatist’s ever attaining 
Residing sovereignty, his own tefritories would become 
&{fnl to preserve. There is a suspicion that all gifts, 
jj^nors, and suavities *, emanating from the behests of a 
politician, arc meant to overreach ; and distrust is the 
Spring* of evils. That modicum of wisdom which is 
t$jp sine qua non of life is acquired from life itself. There 
iijno need for the sastras in that direction. Even the 


Stickling seeks to draw its mother’s breast in that wel- 
kiiown way. 

> “ As to those who advise ( in these terms ) : ‘ In this 


wsy are the senses to he subdued. In this way are the 
|j| passions to be abandoned. The political principles 
Bided by peace, are to be applied ceaselessly to friend 
in toe ; time is to be spent in thoughts of war and 
alone. Not the least respite is to be allowed for 
Igjoyment,’ they themselves, herons of ministers,* enjoy 



the riches that they rob you of, in the houses of concubines 
Not to speak of these wretches, those austere-mindec 
founders of the codes -Sukra, Angirasa, Visalaksha 
Vahudantiputra, Pa rasa ra <Scc., — did they even conquei 
the six passions y Did they follow the codes ? Siicees- 
and failure have alike attended their actions as well. 

“Now, all this is patent in they majesty, -universal!) 
revered caste, unspent )ears, a sightly person, and ini 
mouse wealth. Do not waste all this, by thoughts of fot 
eign and domestic politic s, which are the source of al! 
distrust and which, from a multiplication of alternatives* 
never rid the mind of doubts. Thou hast got ter 
thousand * elephants, three lakhs of horses and count 
less infantry. In addition to this, the rooms of tin 
exchequer are fille l w’Ji gold and gems. The whob 
world, feeding for a thous md yugas^ will not be able t 
empty thy garners.* Is this insufficient, that the trtwbk 
of fresh acquisition is proposed ? The life of a mort.i 
measures only four o* five diys ; of that again, tin 
enjoyable part is a diminutive fraction. Adopts it 
state-craft wear away in the act of earning, and can in 
enjoy an iota of what they earn. 

“Not to be prolix* throwing the weight of tin 
administration on capable devoted intimates, do thm 
realise the possession of the b >dy ( life ), holding sea 
sonable carousals with the inmates of your seraglio, tin, 
peers of the Houris.” Saying this, he lay for a long finu- 
cni bracing the- ground with five limbs, his united palnn 
kissing his crown. The damsels of the harem laughed 
then eyes sparkling with joy. The king, also, saying 
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’"^fth a smile, “Rise, you are my superior for (inculcating) 
^hitary precepts. * How is it that you act contrary to 
l< your dignity ?” and raising him from the ground, lay 
1 engrossed in amusement. In these days, constantly 
gOhded to business in hand, by the old minister, 
while professing lip obedience, he despised him at heart 
' 3$ no reader of mind. Then the minister thought within 
liljnself : “Oh my folly from blindness' Obnoxious for urging 
htin to distasteful things, I have become a laughing 
1 Sfe6ck to this man. The unwontedness of his manners 
is "evident. Tor instance, he does not look upon me 
with affection, preface his words with a smile, reveal 
secrets, touch me by the hand, sympathise in sorrow, 
favour on occasions of festivity, send covetable objects, 
Count my merits, ask the news of my household, look to 
rt{y friends, make me pi ivy to imminent transa< tions,* 
or take me into his harem. Further, he employs me on 
unbefitting errands, winks at the usurpation of my 
seat by others, exhibits confidence in my enemies, 
returns no answer to my words, asperses * those who 
have got the same faults as myself, * jeers me to the 
qtlick, does not smile upon precious articles sent by me. 
and has * the lapses of diplomatists trumpeted in my 
presence bv dunces. Chanakva remarks truly : ‘ Enemies 
become dear, sailing ('lose to humour, while the truly 
If^ndly become obnoxious, being shut out of his 
ntions’. Still, can’t help. Wanton as he is, he is 
to be abandoned by hereditary ministers like 
elves. And yet, though not abandoning, what 
fsible service can we render to one who would 
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not listen to our words ? In every way, this kingdom 
is fallen into the hands of the politic Basantabhanu. 
King of Ashmaka. Shall future griefs restore him tc 
his senses ? Be that as it may ; calamity is inevitable. 
I will somehow continue, retaining my footing, and 
gagging all evil tongues.” 

While it so fared with the minister, and the king was 
conducting himself wantonly, a son of Indrapalita, the 
minister of the king of Ashmaka named Chandrapahta, 
coming, surrounded by many players, a great many 
female artists of no small skill, and emissaries with a 
great many disguised servants, under the pretext of 
having been exiled by his father for misdemeanour, gained 
ascendency over Viharbhadra by various amusements. 
By that step, he gained a footing in the realm also. 
Having edged himself in, he only cried £ Kxactly so 
to whatever amusement the king started. * 

“ 0 lord, there is nothing so useful as chase. From 
it accrue a great many advantages, the nimbleness of the 
thighs from the excellence of the exercise, which can 
enable a man to traverse a great distance, and which 
helps in perils ; —the kindling of the gastric fire which 
is the sole root of health from the decline of phlegm. 
— the hardness and agility of the limbs from the decrease 
of fat ; — inurement to heat and cold, air and water, 
hunger and thirst ; — reading of the motives of an in] a Is, 
according to their different attitudes *; — preventing the 
destruction of the harvest by the slaying of deer, buf . 
faloes, gayals * and other animals, — the uprooting of the 
thorns of overland routes by the slaughter of wolves 
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II and tigers ; — the survey of hills and forests which are 
'» capable of conducing to various ends -engaging the 
3 confidence of foresters; and the awing of the enemy 

■ 'by the kindling of energy. 

* ! In the game of dice as well, there are —incomparable 

elevation of mind from giving away heaps, as straws, — in- 
5 difference to joy and grief from the instability of victory as 

■ well as the reverse,— growth of puissant rage *, — boundless 
’ keenness, from the watching of the subtle legerdemain 
' practised with the dice, the hand, and the board— wonder- 
1 fill intentness from the concentration of the mind on one 
f subject, --a passion for adventures waiting on firmness 
1 of resolve,— indomitableness from contact with rough 

people, and a respectable and unstinted living. In the 
enjoyment of beautiful women, there are — a realisation 
of money and religious ends, —full-blown pride of man- 
hood, —thought reading skill,— a conduct unvexed* by 
avarice -proficiency in all the line arts,— tact of mind and 
speech, from the constant devising of means for the 
winning of the umvon, the retention of the won, the 
enjoyment of the retained, and the propitiation of the 
irate, - -popular respect from charming toilet owing to high 
covetable* physical finish,— passing love of friends,— great 
expectancy on the part of retainers, —a custom of prefa- 
cing one’s words with a smile, — high spirits, — a habit of 
humouring, and welfare in both worlds by the begetting 
^Children. In drinking as well, (we notice) a perpetua- 

§ of the covetable part of life by the use of drinks 
h are very efficacious in healing various diseases, 
sregard of numberless sorrows from towering pride,* 
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extraction of the darts that rankle in the mind by 
giving offences * enhancement of confidence (' 
confidence which others repose in us ) by fulsome 
coherent effusions that speak the mind, the tuning 
the mind to the sole feeling of mirth from want 
hunting for piques, a full enjoyment of the objt 
of the senses such as hearing &c., constant promotion 
friends from liberality, high jinks, and wai likeness fn 
the exclusion of fear and fluster. Acerbity of wor 
grievous penalty, nonpayment of debts are benefn 
in their own places. A king, addicted to quietism, like 
hermit, tan be potent neither for the overthrow of 1 
enemies, nor for swaying civil affairs * 

He, too, conformed to this view, with ardour, 
if it were gospel the instruction of his preceptor 
Following in his wake, the subjects also betook the 
selves to pleasures. No one sought to discover t 
faults of others on a< < ount of a community of vices 
both king and subject sailing in the same vessel, mim.sU 
enjoyed the fruits of their own labours. 'Then, gradual 
the inlets of income narrowed, while the gateways 
expenditure, lying at the bidding of spendthrifts t 
widened from day to day. The c hief feudatories, eiti/e 
and country -people, being admitted into his drinkn 
carousals by the king, whose confidence was engage 
In similarity of conduct, overstepped the proprieties a 
their own sphere. The king, also, intrigued with the 
wives under various pretexts. They, in their tm^ 
revelled in his reprobate harem in great enjoyment v' 1 ' 
little fear. All the females of the zenana, breaking fro| 
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A)||e moorings of morality, and becoming addicted to the 
tlartful intimations* of harlots, listened to the whisperings 
iof gallants not caring a straw for their husbands. Ill blood 
; Strung up thereupon among the inflammable. The weak 
w|re slain* by the strong. The riches of the wealthy were 
L* t Carried off by robbers and others. The highways of vice 
i thrown wide open and became well trodden paths 
■ u -0t$ all sides. Their relations slain, themselves robbed of 
r( ith^ir possessions, distressed by death and incarceration, 
the subjects wailed at the top of their voice, their 
c throats choked with tears. Ill administered penalty 
! engendered fear and anger. Greed asserted its footing 
upon reduced relations; and disgraced men of honor 
burned inly for (the wound) their dignity (received). 
By these misdeeds, prospered tffe enemy’s policy of 
Segregation.* 

Then also, — by causing them to enter into exitless 
gorges, spread with dry grass, bamboos and shrubs, by a 
(highflown) description of the advantages of chase and 
fcbe abundance of game therein, and then, setting fire to 
entrance there of,— by throwing them in the way of 
timers &c., having (previously) encouraged their slaughter, — 
by; deadly aggravations of hunger and thirst, having lured 
them to a great distance by exciting their thirst with 
accounts of desire-yielding wells*, — by causing them to 
along rugged roads that became the causes of their 
|||ing into deep pits, impenetrably covered with grass and 
■Hubs, — by extracting the thorns in their feet with 
pKon-tipped razors, — by a free slaughter of them as they 
isolated by the dispersion of their followers on all 


2 
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sides, — by the discharge of shafts under the feint of th 
having missed their mark, the bodies of deer, — by inc 
ing them, by wagers, to mount steep heights and th 
by indiscernible precipitations therefrom, —by surrour 
ing them as they were scantily attended, in pretend, 
hunting excursions, -by creating jealousy in others wi 
a too laudatory* introduction of them into plays at die 
bird baiting, and festal amusements, — by screwing out thi 
misdeeds from those who happened to have commits 
any in secret, and then, procuring their conviction, 1 
revealing them to witnesses, on the ground of the 
having kept away these misdeeds, -by enticing them t 
enter caves, dig for ore, or seek the attainment < 
necromantic power* and then, causing their death whit 
could be explained aw^y by the specious pretext of th 
attending dangers,-— by inciting them to mount ma 
elephants, and then causing adverse circumstances,- -b 
angering wild elephants, and then driving them into th 
circle of those chiefs whose lives were aimed at, — h 
assassinating those that happened to be contending on 
question of inheritance, and then laying the blame o 
the other party, — by killing the incontinent among th' 
feudatories, citizens, and country people, and nc' j 
trumpeting the names (laying the blame at the doof 
of their enemies, -by skilful administration of poisff, 
to clothes, ornaments, chaplets, and cosmetic pastes a; 
well as to the articles of food and drink spread ob 
in the shops *in the markets, — by aggravating disean; 
on the pretence of medication and by other means, th< 
dealers in poison and others employed by Ashmakendr^ 
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ic^Kited a great havoc in the camp of Anantavarma, by 
ciestterminating its chief heroes. 

le • , } Then Vasantabhanu, inciting the king of Banabdsi 
runajned Bhanuvarma, caused him to wage a warfare* with 
leApantavarma. His frontiers being invaded by the former, 
it W! levied forces to march against him. The king of 
c.Mmaka being the foremost to join among all the 
e $$idatories, became the dearest to him. Other tribu- 
e Hj^ics also joined. Repairing to the neighbouring shores 
b df the Nerbudda, they encamped there. At that time, 
1 ‘jj^nantavarma, inviting the personal actress of the great 
t*||udntory prince of Kuntala, Avantideva, whose dancing 
o^Kill had been highly admired by Chandrapalitaand others, 
I'Jpjitnessed her dancing. '1’hc king of Ashmaka said to him 
rjjj^vantidcva) apart : This fatuous prince contaminates the 
i -persons of our wives. What measure of insult are we to 
up with ? (Is there no limit to our patience ?} I possess 
.$fie hundred elephants, and you, five hundred. Then 
'fljfcn federating, let us alienate Virasen, king of Murala, and 
4 f^agapnla, king of Scisikya. They loo, to be sure, not 
^lerating his excesses, will conduct themselves in con- 
)||rmity with our own view. This king of Bdnabdsi, 
^moreover, is my dear friend. Assailed by him from 
e'lSefore, we will attack this wanton prince from behind. 
(> ; And then we will divide his riches and animals among 
Ifurselvcs.’ 

This offer being accepted joyously, he, making a present 
S' twenty excellent raiments, and twentyfive. f>atas of gold 
saffron* and carrying on negotiations through 
ggbnfidential servants, won them over to his own view. 
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Soon after * Anantavarnm fell a victim to the feudatories 
and the king of Banavasi, from his aversion to politic's. 
Vasantabhanu taking into his custody, his all bul 
exhausted treasury and animals, said to them : “Appor- 
tion (all this) among yourselves, according to your might 
and exertion in this matter. I will rest contented with 
any -the humblest part, by your permission.” Thus craftily 
seeming to serve all, he brought about the destruction oi 
all the chiefs, creating contention among them by this 
apple of discord * and so, seized every thing that- 
belonged to him. Obliging the king of Banabasi 
with a moiety, returning, he appropriated the whole of 
Anantavaima’s kingdom. 

In the meanwhile, the old minister of Vasurakshita, 
while getting away, aided by some hereditary servants* 
with this prince, his elder sister, Manjuvadini, aged 
thirteen years, and their mother, the queen Vasundhani, 
from the inevitability of this calamity, died of hectic 
fe\er. Taking her to Mali ishmati, friends like ourselves 
presented her, with her children, before Amitravnnna 
the half brother of her husband. That villain thought 
that noble lady otherwise. Roundly reproved by that 
chaste lady, saying to himself : ‘ This woman desires to 
render her son eligible for a throne, herself retaining 
an unviolated character,’ from ruthlessness, sought to kill 
this lad. Having learnt this, the queen ordered me 
saying: ‘Father Nalijangha, live any where, on your 
guard, with this lad alive. Should I happen to live, I 
al>o will follow. Send me your tidings, being always 
given to thoughts of safety.’ 
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Some how getting him out of the palace as it was 
V crowded*, I plunged into the Vindhya woods. Resting 
(ora few days, in a part of the country given to the occupa- 
tions of the dairy, with the view of reviving him who 
?0as distressed by the journey on foot, I got away far off, 
^feeing afraid, even there, of being overtaken by the king’s 
Ipcn. There, going to procure some water for him who 

pinched by cruel thirst, and so, slipping into this 
yrell, 1 have been, in this way, obliged by thee. Do 
thou become the refuge of this helpless prince. With this 
he clasped his palms. 

I asking how lus mother was connected by birth*, he 
said : ‘Ilis mother i* born of Kusumdhanva, king of 
Kosala, by Sagardatta, daughter of Yaisravana, a merchant 
of Ratal iputra.’ If so, there ism common grandfather of 
his mother and my father, on the mother’s side.’ With 
this, 1 embraced him with warmth. The old man said : 
‘Which of Sindhudatta's sons is your father ?’ and he 
rejoiced as I replied, ‘S us rut a’. 

“ Supplanting Asmaka by that very diplomacy of 
which he is so proud, l will install this lad on his lather’s 
peat,”— so resolving, I cast about for means of alleviating 
.his hunger. At this point, there emerged two deer, out 
Speeding three arrows of a huntsman, and the latter 
himself. Wresting from his hand, the bow with two arrows 
$hat still remained, I killed both. One fell with the 
: ^art planted in its body ; and the other with the arrow 
‘girting out of its body. Giving one to the huntsman, 
Ij&d chopping the thighs, bones, neck, and other parts of 
|||e other, and roasting it on the embers of forest fire, 
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after having shorn the skin of hair,* I relieved his 
hunger as well as mine, by hot meat. I asked the hunter 
who was greatly pleased with my address in this matter, 
‘Do, you know any news of Mahismati ?’ He said : “How 
can I not know, who return this very day, having sold 
there tiger-skins, and skin bags ? The city is given 
to festivities, in as much as Prarhandavarma is coming 
to wed Manjuvadini, the daughter of Amitravarma.” 

I whispered in the ears of the old man : ‘The crafty 
Amitravarma seeks the life of this lad, engendering 
confidence in the mother by proper attention to the 
daughter and so meaning to draw him back through her. 
So, returning and communicating to his mother, in private, 
his welfare and my story, set up a lamentation in public to 
the effect that the princtrlus been devoured by a tiger. 
That villain, inwardly glad, will seek to soothe the queen 
with a show of sorrow. Then she is to say: “Hy my 
demerit, that child, from regard of whom, I rejected thy 
advances, is now gone. This day, however, I am thyserv 
ing maid.” Thus addressed, he will receive great pleasure. 
Then dissolving this dire poiAon called vahanabha in 
water, and steeping a chaplet in it, she is to strike him 
therewith on the face and the breast, saying: ‘O villain, 
if I am true to my lord, may this prove a smiting by the 
sword to thy wicked self.* Then she is to give that 
very chaplet to her daughter, resoaking it in a fresh 
dilution of the same sort. He dying, while she remained 
unaffected, the. subjects will yield homage to this 
lady, as indisputably chaste. Then a message is to 
be sent to Prachandavarnia ; ‘This kingdom is anarchic. 
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Pepl this girl along with this kingdom.’ In the 
ean while, disguised by mendicant robes, receiving 
ms from the queen herself, we shall be living outside 
‘ thifcity, in the mighbourhood of the cremation ground. 

let the queen thus address aside, old citizens 
«$|j^ur own honoured self*, and trustworthy ministers : 
'h^goddess Vindhyavasini has smiled upon me in a 
eath to this effect, on the fourth day from this, Prachan- 
ivarm.l will die. On the fifth day, after men retire 
;vh% examined the solitariness of my shrine, situate 
1 the banks of the Reva, there will emerge with thy 
ild, a Brahmin youth, opening the portals. He, protect* 
g the kingdom, will install the boy on the royal seat, 
lat prince I have withdrawn from human sight, assum- 
y the form of a tiger. And this (k'ar girl I assign to 
that Brahmin youth as his wife. Let this rest a sealed 
:ret with you until it comes to pass.” He instantly 
t out highly glad; and all this was pei formed as 
ntemplatcd. A report spread on all sides : ‘Oh the might 
ladies devoted to their lords ! That striking with the 
aplet did prove a smiting with the sword ; nor can you 
f tjiat there is trick at the bottom of this affair, in as 
icfe as that very wreath, given to her daughter, became 
i j( innocuous) embellishment of her breast and no 
atb. To be sure, whoso transgresses her behests 
ft be reduced to ashes. 

|jpn, beholding her child and me come for alms, under 
^incognito of mendicants* rising from Jier seat, with 
® a deal milk trickling she said, agitated with joy, — 
livcrend sir, this (prayerful clasping of my palms) 



[ 20 ] 


to thee. Do thou favour this helpless person*. I h 
got a dream ; will it come off true ?” I said “ you 
witness its fruition, this very day.” “If so, Oh the to 
ing good luck of thy maid !” — with these words, cam 
Manjuva'dini, who was in the excitement* of love at 
sight, to bow, said again, in words pregnant with j 
‘All becomes possible by thy grace.’ Then, I, with 
staidness severely tried by the love-vexed glances 
Manjuvadini, leaving after having beckoned away* iN 
jangha, whispered to him as he followed : ‘Where is 1 
shortlived renowned* Prachandavarma' ?’ He replii 
“He sits in the royal pavilion, entertained by players, 
the secure faith that the kingdom has become his o\\ 
“If so, wait thou in the garden,” — thus charging the < 
man and laying down my robes in a dilapidated temj 
and setting the prince to watch them, I, dres 
as an actor, went to Prachandavarma and entertair 
him. When the heat had declined, winding up vain 
social performances such as dancing, singing, waili: 
of various sorts, marches on the hands, and with ; 
legs on high ; scorpion and dolphin movements, : 
turnings in the manner of a fish, — exhibiting wondrot: 
difficult feats such as the swoop of the hawk or the 
krosa *, after having covered the body with knives c 
lected once and again from the bystanders, — striki 
Prachandavarma who was situated at a distance of twci 
yards, with a dagger on the breast, — roaring out, *M 
Vasantabha'nu live for a hundred years,’ — forcing I 
tops of the massive shouldered arms* of an arnu 
emissary who had raised his sword to lacerate my hot 
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111 rendering him senseless by that much— making the 
i|jt$ted mob stare, I vaulted over the wall which was two 
high, and leaping into the garden and crying out, 
?0;ljk path of my pursuers,’ — running to the east through 
Uill^venue of tamdl trees while my foot prints were 
■e^lfered indiscernible by Nah'jangha who levelled the 

sweeping by the north where my passage could not 
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)e traced, the land being strewn with heaps of bricks, 
vetleaping wall and trench, — swiftly getting into the 
CSCTted fine, — throwing on my former robes, and wading 
nth difficulty through the city gates, crowded by my deed, 
obtained the site of the cremation-ground. In that temple 
f Durga, I had previously made a hole under the site 
f the image, the outer opening of which I had stopped 
ith a huge stone dislodged from a dilapidated side, 
s: midnight glided away, getting into the hole with 
■naments of precious jewels and silken clothes, we lay 
iere still. 


The queen, in her turn, having administered on the 
rj preceding day, proper rites of cremation to the 
fig of Malava, and reported the matter to Chanda- 
ttfod as undoubtedly done by the intrigues of the king 
'Afcmaka, came, on the very dawn of the next day, 
^previously informed* senior citizens, ministers, and 
tdatories, and having worshipped the goddess and 
4 'the loneliness of the interior examined, waited 
|pde) with the people, with fixed gaze, and caused a 
k sound of patalui * Apprized by the sound, which 


tfre narrow crevices, throwing up with my head, 
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of it which the efforts of a broad shouldered persi 
could hardly move with both hands, and setting it ( 
one side, I emerged and got out the prince. The 
restoring Durga to her original position, emerging iri 
sight by throwing open the portals, I thus addressed t ! 
subjects, who stood seized with wonder and mnnift 
horripilation, with the delighted gaze of faith, and rev* 
entially clasped palms : “Thus docs the goddess Vindl* 
avasini bid you through me: This day do I pres^ 
this lad to you, after having, in the form of a tig a 
screened him from vision, from motives of tenderne 1 ' 


Do you accept* him from this day, as of no ill connr 
tions on the mother’s side, being mv own chil^ 
Moreover, behold in me his protector, capable 1 
cleaving this earthen pot of an Asmaka prince, t v 
ruthless contriver of ten million intrigues ; and as t c 
price of this protection, this girl with fine eyelash ^ 
has been granted to me by the goddess.” 

Hearing this, the .subjects rejoiced, saying: ‘Oh 
lucky dynasty of Bhoja of whom thou art granted 88 
protector by the goddess. That inexpressibly jubi'^ 
mood shared my mother-in-law also, who that very ( 
caused me to take the sprout-like hand of Manjuvad 
When the night was advanced, I filled up the 1’ ■. 
completely. Not discovering the least flaw, the pec * 
arguing my divinity from my divination of thoughts 
discoveries of the missing and the stolen, did not transg|| 
my orders. There was a general belief, conducing 
his ascendancy, that the prince was a child of the god ( ^ 
On an auspicious day, tonsuring his head and getting ® 
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[lasted with the holy chord, I began to discharge the 
rfiegftl duties while teaching him politics. 

{ '0 thought within myself: ‘Empire stands on the three 
pMgrx, — counsel, might and perseverance, which, again, 
aygi in undertakings, (only when) countenanced by 
other. By counsel, there is decision ; by might 
UiyStertaking ; and by perseverance, execution. Hence, 
political tree with fivelimbcd counsel as its root, with 
double might as its trunk, with fourfold perseverance 
*S its boughs, with the seventy-two divisions of subjects as 
Its leaves, with the six principles as fresh sprouts, and with 
he potencies and successes as its fruits and flowers, serves 
he leader* ; but from various factors, it can hardly subserve 
in unaided king. And this Aryaketu, minister of Amitra- 
/arma, belonging to Kosaln, is # a countryman of his 
nother's,* and is endowed with ministerial qualities, 
ftjfflitravarma has fallen, only disregarding his advice 
i he can be won over, well.’ 

< Then, I instructed Nalijangha, in private, “Father, 
ay to the noble Aryaketu apart, ‘Who is this mysterious 
erson, that enjoys sovereignty. This our prince is J>os- 
by him. Will he be disgorged or devoured?’ 
ajp to be informed of what he says.” 

At another time, he said to me: ‘Frequently suing 
ijtjbt, presents, starting interesting talk, shampooing his 


and feet, and being (at length) afforded an opport- 
fej)y a singularly confiding spirit in him, I questioned 
»as directed by you and he spoke thus : “ Good 
j gpoTt you say so. Purity of extraction, extra- 
iHary keenness of intelligence, superhuman strength 
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of body, measureless generosity, # wonderful skill wit 
weapons, no inconsiderable knowledge of the art 
a heart saturated with tenderness, and a glow of soi 
incapable of being overcome by others* and alwa 
displayed on enemies,— all these qualities arc congloir, 
rated in him, of which a single one is rare elsewher 
He is a thorny* tree to his enemies, and a sandal tr 
to his friends. Supplanting that would be politici. 
Asmaka, know the prince installed, for certain, on i 
father’s throne by this person”. 

Even after hearing this, having tried him by vario 
tests, I made him privy* to my views; and assist! 
by him, reared ministers possesing truth and purii 
and emissaries of various guise. Learning from the 
that the people w<*re opulent, avaricious, arroga; 
and mostly insubordinate, I, professing absence of greet 
displaying righteousness, persecuting atheists, extractiu 
thorns,* counteracting the intrigues of enemies, an 
setting the four castes to their respective duties, err 
ployed means of acquisition, arguing within myself: 
will accumulate riches, in as much as all undertakin, 
are based thereupon, and nothing can be more depl« 
rable than weakness in that quarter’. 
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THE STORY OF GOMINI. 


' There is a city of the name of Kanchi in Dravida. 
There (once) lived a merchant’s son of immense posses* 
Sfofi&lkamed Saktikumara. When about eighteen years old, 
hfc-ieftected within himself (took thought) : ‘There is no 
holiness for the wifeless as for those who are mated 
with* Uncongenial’*' wives. Then how am I to get a good 
wifey Not looking forward to any fortuitous* excellence 
in a Wife taken upon faith in others, he wandered over 
the ekrth, under the incognito of a fortuneteller, tying 
a prastha * weight of rice in his apron. Taking him to 
be a reader of signs, those who had daughters pre- 
sented them to him. Coming across any girl of his 
own 1 caste possessing happy signs, he would say; 
‘Madhm, can you feed us with excellent food with this 
prastha of rice ? ’ Laughed at, he roved from house to 
hOftise. 


41 Otie day, in the land of Sibi, in Pattana, on the 
southern banks of the Kaverf, he saw a girl with scanty 
Otttatnents, who was being presented to him by her nurse 
an&who was living with her parents widowed of immense 
wealth, having only a ricketty house left to her. Riveting 
his eyes upon her, he argued : “ All the parts of this 
girPi* person are neither too fat, nor too lean, neither 
too short, nor too big, unrough and glossy.* Her hands 
mi crimson palms and fingers are marked with many 
picious signs such as those of wheat, fish, lotus, and 
fier. Her feet possessing plane ankle-joints are 
f and not tendinous. The shins are sloping. The 
J-joints, devoured as it wcic by the massive thighs, 


3 



[ 26 ] 


are hardly discernible. The buttocks are neatly* parte 
symmetrical,* and charming by the disposition of t 
dimples and stand out in the manner of wheels. T 
navel is diminutive and deep, and the belly beautifv 
with three curves.* Standing out in the midst of b 
bosom with emerging nipples, the modulations of U 
breast shine from their large expanse. Her glossy lo i 
shouldered tendril like hands, with soft glossy ge 
like nails, and straight and tapering fingers have th 
copper-colored palms marked with sighs of teemi 
wealth, paddy, and progeny. Her throat is slendc 
and undulating like a conch. Her lotus-face has l ' 
rounded lips with their red parted in the middle < 
-*~a fine, full chin,— full, tight* temples,— glossy, bli ' 
segmental brows meeting each other, a nose like a fi 
blown t i/a * flower, — slow, melting, restless eyes, lined w 1 
fine eyelashes, and shining by the (successive) dai ’ 
white and red of the three (successive) parts, — a crescer 
like brow, with tufts of temple locks, dark and charnur 
like the Indranila stone ( sapphire ) and a pair 
beautiful ears delicate as pale, folded lotus stalks. T: 
cluster of hair on her head is not so crisp, is am; 
(thick), not brown even at the end, flowing, equal 
glossy and blue by nature, and taking* by its scent. Sm 
a fine person as this, cannot be dissociated from virtue 
My heart is riveted* on her. So, I will wed her, havir 
tested her thoroughly. To be sure, (a concatenation c 
regrets swarm upon those that act without deliberation! 
So, with affectionate eyes, he said : ‘Madam, have you 
skill to feed us full with this prastha measure of paddy?! 
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ejp^igmiicantly looked at, the old maid, taking the bare 
putyffha of paddy from his hand, seated him on a 
^flbatered and well-rubbed part of the verandah, having 
tpiflnted water for washing his feet. The girl, having 
4jgjg the fragrant grains in the sun, turning them on firm 
Igjjpgven ground, and rubbing them gently with the back 
qf^’tube, separated the kernels from the husk, keeping the 
]^j|: whole ; and then said to her nurse : ‘Mother, gold* 
sm&frs might need these husks which are capable of 
pqti$hing ornaments. Giving these to them, with the 
dowries* yielded thereby, procure sound wood, neither 
top Wet nor too dry, a vessel capable of boiling a small 
quantity, and two platters. It being so done by her, thresh- 
ing the grains which she repeatedly turned over with her 
fingers in a mortar of pentaptera Wood which had a capa- 
cious belly neither too hollow nor too bulging-out, with a 
{png, heavy, even bodied pestle of khadira wood, coated 
at jfie mouth with an iron leaf, and visibly depressed 
itl/tfie middle, while her hands were agitated by buxom 
movements up and down, and, separated as their awn, and 
Cbilff had been by the winnowing fan, very frequently 
Vfijiftiing them in water, she threw them into hot water of 
times the measure, having paid a previous oblation 
fiE^the fire. 

F J iff Having turned the grains with a ladle, as they, their 

( esion loosened, beginning to seethe, passed the bud- 
, and abated the fire as they were all equally boiled, 
placed the platter-covered vessel with its mouth down 
ds on a platter with the view of extracting the gruel. 
Sprinkling with water the substantial brands and 
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turning them into charcoal, after having extinguished the 
fire, sent them to those that might need them, sayin: 
‘With the cowries yielded by these, fetch, as mui 
as can be had, vegetables, ghee, salt, curds, oil, myr 
bolan and tamarind.’ It being so done, having mac 
two or three condiments, somewhat cooling with a pair 
leaf, that gruel which was placed in a new dish set o 
moist sands, mixing a little salt in it, and imparting 
lotus-scent to the gently pressed myrabolan, asked hii 
to bathe, through her maid. 

Presented with oil and myrabolan by the latter wli 
had been purified by bath, he bathed in due course. Ha 1 
ing bathed, mounting a slab on the floor which had bet 
sprinkled with water and scoured, he sat holding a m 
platter given to him v>n a leaf of a plantain tree tha 
stood in the yard, so divided as to yield only one-third o 
it. She presented the beverage, first of all. Havin 
drunk that, relieved of the fatigue of his journey, he sa 
refreshed, his entire body perspiring. Then, giving twt 
ladlefuls of rice, she presented a small quantity of ghee 
soup, and the condiment. And she caused him to take 
the remaining rice with curds. While a part of the rice 
yet remained, he was full, and asked for water. 

Then she poured water stored in a fresh ewer, scented 
with new blown pdtald * flowers, and perfumed with the 
fragrance of a fullblown lotus,* in a current through the 
spout. He also drank that limpid water by means oi 
the platter which he held to his mouth until he was ' full 
to his throat, the hairy fringes* of his reddening eyes em- 
bossed with the cold spray, his hearing delighted with thj 
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p Sound of the water as it was poured, his cheeks rendered 
' Uttdyen by the horripilation emerging from the luxury of 
the ^contact, the nostrils delighted with the mighty flood 
of^pagrance, the sense of taste ravished by the trans^ 
Ctalient sweetness. Stopped by a nod, the girl presented 
in&tother vessel,* water for laving (his mouth and hands.) 
«e rested for a short time on a neat bed stretched by the 
maid on the floor which had been plastered with cow- 
dUttg after the removal of the cast-off victuals. And 
greatly pleased, he brought her home having properly 
wedded her. 

Sleepless,* she served her lord as her god, unfailingly 
discharged the duties of the household, and being full of affa- 
bility, soon attained mastery over his relations. Enthralled 
by her virtues, making all his relations subordinate to 
her, and dedicating his body and soul to her only* he 
ehjdyed the ternary* ends of human life. Therefore 
I say ‘ The virtues of the wife arc for the dear good* of 
the householder’. 



INTRODUCTION. 

BIRTH OF RAJABAHANA. 

Then, followed by his entire army, Rajahansa we, 
to a sage of the name of Vamadeva, glowing with spir 
tual fire, who was the instrument of the realisation of 
desires. Bowing down before him and being hospitab 
received, he imparted to him what he had to say* ; ar 
having lived for sometime in his hermitage which d 
polled his feeling of fatigue, Rajahansa who was frug 
of speech, and the ornament of the lunar dynasty, sa 
to him yearning for «r his kingdom: ‘Reverend S' 
having defeated me through the might of fate, Mdnasa 
is enjoying the royalty which should be my portio. 
Resolving that I too, practising severe penance, will u; 
root my enemy by thy grace who art the protector i 
the world, I have had recourse to thee who art possess 
of self-discipline’* \ ^ . 

'Then, the sage, aware of the present, past and t! 
future, said to the king ; ‘ There is no need for penanc. 
which attenuates the body. Now in the worn!) of Vas. 
rnatf, there shall surely be born, a prince who would cru> 
all enemies. Do thou keep quiet for a time.’ A heaven!: 
voice cried just at that time : ‘ This is true.’ The king 
also, rested on. the advice of the sage. Then, when hd 
days of pregnancy were numbered, Vasumati brougbi 
forth, at an auspicious moment, a prince possessing a! 
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ifchSiappy signs. Then, the king who knew what was 
iroper, placing before him ( by the help of ) his priest, 
vh$J?qualled Brahma in point of spiritual fire, named 
:h3fjpveettt prince, glowing with his infant-ornaments and 
fcicfetal ceremony, Rajabahana. 

: fjlt that very time there were born to the ministers 
$|t1®kti, Sumantra, Sumitra, and Susruta, children of 

3 beauty, bright as the newly rising moon, and gifted 
long life,* named Pramati, Mitragupta, Mantragupta, 
att^Visruta. Rajabahana, grew enjoying infantile sports 
his friends, the children of the ministers. 


HOW UPAH A RVARM A WAS OBTAINED .* 

v On a subsequent occasion, a Permit, presenting to 
tfici king, a tender, sightly lad, possessing signs of royalty, 
Mtldt': ‘0 Lord of the earth, having gone to the forest 
to -fetch kusa and sacrificial fuel, I saw a helpless 
bid woman, evidently distressed, shedding tears from 
Slicing* sorrow. Being questioned in these words, ‘Why 
ttfc$ you crying in this lonely forest ?’ wiping away the tears 
the palm of her hand, she replied to me with an 
Jilted voice; ‘O sage, while the king of Mithila, being 
wj&ed on the occasion of the Sfmanta ceremony of the 
his friend, the King of Magadha, and coming 
itily attended to Dashapura, was putting up there for 
me, the King of Malwa, who had worshipped Girisa, 
le to fight with the King of Magadha. Many renowned 
ties* taking place between these, Prahdravarma, 
g of Videha, rendering aid to his friend was captured 
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by the victorious enemy, and being happily liberated by 
his grace, started for his capital with the few surviving 
soldiers. Then, as he was following a difficult forest- 
route, being vigorously attacked by a mightier gypsy force, 
he fled (somewhere). Constituted nurse* to his twin 
children, I as well as my daughter became unable to keep 
pace with the fast flying king. 

There, with jaws wide open, a tiger came aiming at 
me like incarnate anger. Slipping terror-stricken on a 
huge* stone, I became invisible. The infant, slipping 
from my hands, sank into the lap of the carcase of a 
brown cow that happened to be there. As the fierce tiger 
not getting me, pulled the carcase, his life was carried 
off by an arrow discharged from a shooting apparatus 
(concealed underneath}. Taking the lad, his locks all 
dishevelled, the hunters carried him away, where is not 
known. Carrying the other prince, I do not know where 
my daughter is gone. Having sunk into a swoon, I was 
called back to my senses by a kind cowherd with the 
sprinkling of water. Restored to my sense I am greatly 
distressed, having to go to the king alone with this cursed 
life. Being told the way to the city, she departed 
immediately. 

I too, touched with sorrow for this mishap of 
your friend, the king of Videha, seeking for the seed* 
of his family, happened to come to a beautiful temple of 
Chandika, where I saw him. As they, meaning to make 
him a sacrifice* to the goddess in fulfilment of such a vic- 
tory, were saying (among themselves) : “We will kill him 
either with the sword, having hung him to the bough of 
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a tree or with keen arrows, after having planted his legs in 
mines dug in the sands, or by baiting him with puppies,” I 
thus addressed the gypsies : ‘0 huntsmen, I am an olcj 
Brahmin, who have lost my way in the woods rendered 
dismal for passing by gloom. Seeking for a road, I went 
to a distance, placing my child in a shade. Where is 
he gone? Who has taken him ? I cannot see him even 
after diligent search.* Bereft* of the delight of seeing his 
countenance I will not live. What shall I do ? Where shall 
I go ? Haven’t you seen him ? Some one, accidentally* 
taking pity on me, said : “Excellent Brahmin, some body 
is here. Is this your child truly ? If so, take him.” So 
saying, he made over the lad to me. Having bestowed 
a benediction on them, taking the lad, and resuscitating 
him with cold water and other appliances, I have brought 
him to thy lap, rid of all fears. I)o thou protect this 
longlived* lad ! standing in the place of his father.* The 
king, sinking his grief for the calamity of his friend in 
the happiness of looking on the countenance of his child, 
and calling him Upaharvarma, brought him up in the 
same way as Rajabahana. 

HOW APAHARVARMA WAS OBTAINED. 

Once the king, going out with his attendants on a 
forest excursion, passing by a road adjoining a gypsy 
settlement, and seeing a lad of matchless beauty reared 
by a female of that class, said to her, .turning with 
curiosity; ‘Good woman, this lad, so comely, so full 
of the marks of royalty, can not possibly be sprung 
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by the victorious enemy, and being happily liberated by 
his grace, started for his capital with the few surviving 
soldiers. Then, as he was following a difficult forest- 
route, being vigorously attacked by a mightier gypsy force, 
he fled (somewhere). Constituted nurse* to his twin 
children, I as well as my daughter became unable to keep 
pace with the fast flying king. 

There, with jaws wide open, a tiger came aiming at 
me like incarnate anger. Slipping terror-stricken on a 
huge* stone, I became invisible. The infant, slipping 
from my hands, sank into the lap of the carcase of a 
brown cow that happened to be there. As the fierce tiger 
not getting me, pulled the carcase, his life was carried 
off by an arrow discharged from a shooting apparatus 
(concealed underneath}. Taking the lad, his locks all 
dishevelled, the hunters carried him away, where is not 
known. Carrying the other prince, I do not know where 
my daughter is gone. Having sunk into a swoon, [ was 
called back to my senses by a kind cowherd with the 
sprinkling of water. Restored to my sense I am greatly 
distressed, having to go to the king alone with this cursed 
life. Being told the way to the city, she departed 
immediately. 

I too, touched with sorrow for this mishap of 
your friend, the king of Videha, seeking for the seed* 
of his family, happened to come to a beautiful temple of 
Chandika, where I saw him. As they, meaning to make 
him a sacrifice' to the goddess in fulfilment of such a vic- 
tory, were saying (among themselves) : “We will kill him 
either with the sword, having hung him to the bough of 
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a tree or with keen arrows, after having planted his legs in 
mines dug in the sands, or by baiting him with puppies,” I 
thus addressed the gypsies : ‘0 huntsmen, I am an ole} 
Brahmin, who have lost my way in the woods rendered 
dismal for passing by gloom. Seeking for a road, I went 
to a distance, placing my child in a shade. Where is 
he gone ? Who has taken him ? I cannot see him even 
after diligent search.* Bereft* of the delight of seeing his 
countenance I will not live. What shall I do ? Where shall 
I go? Haven’t you seen him ? Someone, accidentally* 
taking pity on me, said : “Excellent Brahmin, some body 
is here. Is this your child truly? If so, take him.” So 
saying, he made over the lad to me. Having bestowed 
a benediction on them, taking the lad, and resuscitating 
him with cold water and other appliances, I have brought 
him to thy lap, rid of all fears. l)o thou protect this 
longlived* lad ! standing in the place of his father.* The 
king, sinking his grief for the calamity of his friend in 
the happiness of looking on the countenance of his child, 
and calling him Upaharvarma, brought him up in the 
| same way as Rajabahana. 

dOW APAHARVARMA WAS OBTAINED. 

nee the king, going out with his attendants on a 
forest excursion, passing by a road adjoining a gypsy 
settlement, and seeing a lad of matchless beauty reared 
by a female of that class, said to her, .turning with 
-uriosity ; ‘Good woman, this lad, so comely, so full 
rf the marks of royalty, can not possibly be sprung 
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from your family. The delight of whose eyes, how come 
to grief, has he fallen into your hands. Speak truthfully.’ 

Bowing, the woman said with humility, ‘0 king 
kidnapped by my husband, while the army of fowlers 
robbed every thing belonging to the king of Mithila, 
and consigned to my care, he has been since then growing 
up*. Hearing this and concluding him to be the other 
prince mentioned by the sage*, entreating her with sweet 
words and gifts, he took him, and naming him Apahar- 
Varma gave him to the queen, saying ‘Do thou rear him’. 

ACQUISITION OF PUSHPODBHAVA. 

Once, a disciple of Vamadcva named Somasarmd, 
throwing a child before him, said : ‘0 lord, returning 
after having bathed in the Rdmatirtha , and seeing this 
newborn infant of effulgent person carried by a woman 
in the forest land, I asked with solicitude : ‘0 pool 
woman, who are you and for what purpose are you 
wearily wandering in this forest carrying a child ?’ Th( 
woman replied : ‘0 prince of sages, in an island called 
Kdlayavana, there lives a rich lord of merchants named 
Kalagupta. A charming merchant from this country 
named Ratnodbhava, sprung from a minister of the king 
of Magadha, who was a repository of virtues, and 
had traversed the whole globe, wedding his daughter 
named Suvritta, the delight of men’s sight, was honored 
by his father-in-law with an abundance of good articles (a 
splendid dowry). In course of time, she became pregnant 
with a bending person (under the weight of her womb.’) 
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Then, yearning to see his own country, Ratnodbhava, 
bis entreaties some how prevailing on his father-in-law, 
started for Pushpapura, embarking in a vessel with that 
brisk-eyed damsel. Beat upon by successive surges, the ves- 
sel sank in the waters. I who had been appointed a nurse 
to her, holding up the lady possessed by the lassitude of 
pregnancy with both hands, and mounting a piece of wood, 
happily reached the shore. Whether Ratnodbhava with 
lis companions was drowned or how he obtained the shore, 

[ donot know. Put to the climax of privations, Subritta 
las been delivered of a child this da)', in the midst of 
the forest. Senseless by the throes, she is now lying under 
i tree in a spot, shady and cool. From the impracticabi- 
ity of living here, meaning to seek out a road leading 
:o any inhabited place, and judging it improper to leave 
the infant before her, as she was lying out of her senses, 
1 have brought him with me. 

Just at this moment, there came a wild elephant. 
Terrified at its sight, she fled throwing down the child. 
Getting into a shrub, I lay there watching. As the 
luge elephent was taking the lad with his trunk as the 
Latter was lying on the ground as a morsel of tender 
sprouts, there approached a lion roaring terribly with 
^reat fury. While in the act of being thrown up into the 
sky by the frighted elephant, the child, having been 
dlotted a long life, was intercepted in the sky by a mon- 
key seated on the bough of a neighbouring lofty tree in 
he belief that it was a mellow fruit, and then, being 
discovered to be other than a fruit, cast on the broad 
runk of the tree. The lion went away having killed the 
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elephant. I too issuing from my chamber of plants took 
down the gasping* lad a mass of effulgence from the 
tree and failing to see its mother in spite of diligent 
search in the forest, have brought him to you.’ 

The king seized with wonder at this simultaneity 
of good luck happening to friends* and revolving what 
could possibly have have happened to Ratnodbhava* 
feeling joy and grief, gave to Susruta his nephew' naming 
him Pushpodbhava. 

THE GETTING OF ARTHAPALA. 

On another day Vasumati, coming to her husband 
holding an infant on her bosom, and being asked from 
where it came, said “(5 king, when the night w r as spent, 
some heavenly female, placing this child before me and 
awakening me who was locked in sleep, said, with 
humility, ‘0 Queen I am a Yaks ha girl named Taravalf, 
sister of Manibhadra, and wife of Kamapala, son of your 
minister 1 >harmapala and have brought this lad at the 
behest of the king of the Yakshas, in order that he 
may serve your future child, Rajabahana who will be 
the lord of the sea-zoned earth and the repository of 
spotless fame. I )o thou, 0 noble lady, rear him.’ Being 
paid due honors by me whose eyes were dilated with 
wonder, she instantly became invisible. 

Rajahansa, wandering in his mind, at this alliance 
of Kamapala with a Yaks ha girl, calling for Sumitra, and 
explaining all to him, gave to him his nephew after 
having named him Arthapala. 
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TUB GETTING ()!' SOM.MWTT.V. 

On the following day, Somasarma, a disciple of Va* 
madeva, bringing to the king a child delicate as a llowvr, 
said: ‘O lord, gone to the banks of the Kaveri om 
pilgrimage, l seeing an old woman in tears holding in 
her lap an infant with dishevelled temple locks, said : 
‘O old woman, who are you? Of who&e eyes, it, this 
child the delight ? Why have you come to this forest? 
What is the cause of your sorrow?’ 

Wiping away her tear.-, with both hands and behold 
ing in me one seemingly capable of removing her sorrow, 
she revealed the cause of her grief : ‘O 1> rah min lad, 
Satyavarma, the youngest child of Sitavarma, minister 
of Rajahansa, came to this country on pilgrimage. 
He having married in some village, a certain llrahmm 
gnl named Kali, from failure of issue from her, mairied 
her sister, the golden complexmned (Jouri and obtained a 
son iron 1 her. Once upon a time her rival on theaffe< lions 
of her husband) Kali, being struck with envy, bringing 
us, out under some pretext threw the child with my self 
into the river. Holding up the infant with one hand, 
and swimming with the other, 1 caught the bough of a 
drifting tree and placed the ini.int thereon. As J was 
being carried away by the curient i was bitten by a dark 
serpent that dung to the hough. The bough which was 
niy stay reached the shore here. I am weeping because 
there will be no body to protect this infant, when I am 
dead from the inflammability of this poison. 

Then her body licked bv the rampant flames of the 
dire poison, she fell to flu* ornnml 'VUnn *n i-m.. 
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child I have brought him to you in as much as you 
are the (legitimate) protector of your minister's children. 

Having heard this, the king, distressed in his mind 
by the uncertainty of Satyavarmas life, gave to the 
minister Sumati, his nephew naming the latter Som.i- 
datta. He also thinking as if his brother was returned* 
reared him with spec ial care. 



NOTES 




The asterisks mark grammatical rules. 

P 1. -Adventures of Yisruta. — ■ 

TOWT* w. I. W. I tort fiieans faw «t I 

a division of an Akhydyikd Kavya ; wife 
Introduction. According to the Sdhityadarpanam it is a 
division of the Kathd Kavya - \ sfa 

raft l For an opposite opinion vide Introduction. 
There is good ground for believing that the true reading 
n the Karikd above quoted is uchchhvasa though the 
umotator Rama Charana is silent on the point. Vide 
Dr. Peterson's introduction to the Kddamvart. The 
•rue explanation of the difficulty is of course to be 
nought in the fact that there is no rigid line, of demarca- 
tion between the Kathd and the Akhydyikd, and that 
In °st probably they are, as our author holds in his 



[ 42 ] 


qtatfcrr i i ^T«rfh ; i qq*T?r and 

qqfftrT to the exclusion of the form ^qiqtrf I fafc q^Tq ; 
q qg:, qqqg: i 

qrKfq i What is the meaning of qfq here ? 

P 2. cf^T i Fern., instrumental case. feftfq I qjft 
^vjr?f i What is the distinction between and qOT ? Of 
what is this an instance ? 

<?qT, derived in the same way as w I <?q qiqfa ; 
qjfs 7 qcmffr and i 

fqirqq i There is also a root ftpT of the 3ft class 1 
qfcrq and qqrJitq 1 

wani: I 4vc4vcTitf| fW^qT VtqqtfrT I qqT?jfq m. 1 
The root is of the q^ class and yields the forms qnf 
and qnpd in te and ww respectively, fafa sif? 
i 

imi q? ! qfrfl * fwtS^-’RHJwr’fTTTJ fqflft- 

SfrqTTq Hut how do you get that peculiar form?)* 

fiTfa * -- fw. mihw. qqqfa I q^ qiq | 

^qpqiq , ^q^PSTq^ffaq 1 WTq; - neighbourhood 
horn J qq which is of tho fcq class and yields the form 
*T«rq in ^ I 

^qqqsftq I qqjfa WrT. q^qq; I *fafrqft 

< -\ 

fqsjfafa qstqqr I qq^^Tf^qt: q<qqqr fraf qjqjqrTf 
q^qiq 1 The affixes rq and 35 r are omitted when they 
are ;'i(hh‘d o» n ,..^--1 11 ■ p 
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animate body. But for this rule, wc might have 
obtained the form or | *«Tfif<Tr«ffTTCqt 

wrsK i Mind (^hir) 

here, is an affix. This points out how a language passes 
from one stage to another i -s Fi r *pF } 

armiF? I uti TO sit W, if you take ^ as an 
adjective, deriving it of course from the noun ?Tsre?T;, by 
the aftix ^ (* ^ *nfcsiTr[ ) just as the adjective viw 
is derived from the noun x?Tq i It is impossible for in- 
fenor intellects to understand how can be explained 
as and at the same time used as an adverb in 

in the anal) sis of the compound. aisR m rfrT 

C,fcT would be the only way of expounding the 
compound if is taken as a noun as it undoubted- 
ly is in Visvanatba's Kd> ikd q'UKJiVil W I 

l *TT?Pf-ii*T would be a far better reading, 
though it is only fair to add, that Tjn?T5f3f*r repeatedly 
occurs in the edition of 1848. *TT=f: *TTt?T 5 i’ 

rrt«T 1 means the same thing ; in that case * 

STOnffa l^f^t the alternative form being 1 

fsrqs# 1 ra 1 faw. 1 

trcff^^ci: I ST^n cftfF ^cta* 

%FFtT: ^ 3T^*T fWTTO«T: I 

I g^fFfcT g*T*T I W[ is 
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*pq*T I Here there are two affixes and ’sq i 
Without the ’sit we would get the form I 
stenn i s# 3 *Rrat i 

i-cj f fqpq-t- I (What will be the form 
without the far*? ) I crqTcTHfc eT?fcT ; fafe cTcTTT, %*g: ; Sjfip 
SRTTffa I 

P 3. i Explain qiq as ^qjq, expound- 
ing the compound thus : qauq 5q<ft im I 

^rir:, fern, always in the plural. 

qwf: qw 3T qfan*T mi mfa h i 
^rq^TOf^fcT m i by virtue of the T, the final vowel 
with the succeeding letter is turned off. 

3TT#Tfr%cTPT i m: mm i mm irqt m fr^sn srrw 
s^nljq; being - the range of an arrow. Pandit 
Vidyaratna’s mode of expounding is not good, though 
it certainly possesses the rccomendation of simplicity. 
N / f^q belongs to the tj^ class yielding the form ’qS- 

and nfm in w? I The root in ^rf^cT is fq which 
is of the class and yields, the form ^fiirfqqq in <qT l 
(What will be the form in ^Tr<q%q^ y) 
the Artocarpus lacucha. 

qifh<T! is frpm qtfH, the causative form of q?[ which 
yields the form ^qqq in <pr, the causative yielding 
i 

tTSTT^fTqp3jqfcT?(-— qpUT^rfqfTT: | JpqrftcTTST STST <T*f I The 
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root qt yields ftqjq and ft 3 ? in fro and qqqft and 
in to I ym is from J ^ qr^f ^ ) which is of 

the qw group : ^ftft, ’qftft | (What will be the feminine 
of the word derived from this root by the addition of 
st<? ?) In qft?r, the root is qq which is of the ’qpfft q^ 
qq?t), but which yields a qT*jft«» to form '^ctrf, 
i Can the same root be used in the qT*j,q^ in 
any other tense ? 

TOrafllTC I ^ TTcTT I * qq?qiftft q<q l stqft, 

I 

*\Vr\~r{ “ quq ; decrepit, already worn out.* 

5fr*T I Mind here you get and flot wjz i ^c?ftqn*n?qTt jq 
q<qq: l In the feminine, yon get and notgft^Tl which 
is yielded by the feminine of i ^sjft i t\^]K ; 
'^3: 1 qrqftqi 1 

^Tqrf 1* vt? fafq • lit - what falls or happens ; 

cf calamity . 

WST, derived in the not in the ^ 1* qtqqf- 

qt^qianftiTT qi^ft w. I qq^ qeft I qsft, qf I ^qift I 
faq«vfftTq fqqft ift ^n?r: — The modern llerars. qpq 
signifies celebrity ; qiq qjqTO^qn^ shftDqqiTSww l«W. I 
sffiqq:, lit. where men dwell, the seat of men. q^ is 
of the neuter gender meaning jsih 1 qq sqqftqqiqj qenw- 
1 gjwTWt qqftft I There is a rule 

* nra-fatW .a. -rsrr „u:„k ~ 
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( of the v* or the cfrp^q class ) takes the gender ol 
its final element. It being so, how do you get 
in the masculine? The explanation is found in this rule 
of the sRTjRSTfr I 

an instance of 1 For the 

importance of this epithet from the critical point of view 
vide introduction. In *jqw*r you get (in the WPTR 1 
and not ^ : 1 

TOBim* ?*r ww, an instance not of ^q*rr but of 

wf^T, ^arremr: ^r^rr^mr: 1 # <?<?kT *jw- 

1 But a question may arise- -Is a 
here? This < objection is vital; for if it ho 
well-founded, we will have to take shelter in q£t *Tfnw:— 
Ihe objection is met in this way: Tpipftq 
as appears from the example given under the rule : 

W: ; TO fTOiqTOSfa I 

1 ^rferstfro w w. 1 The word ^ 
is eni[)loyed to mean a great many things among which 
are spirituality, strength, staidness, and creature. The 
second meaning is here taken as the plainest. If you 
take the last meaning then, of course, the mode of 
expounding would be flrofcfjfiM: - or 

sufagnreTO: 1 * f^terefer i 

iF^trr: “ modest and not educated which meaning if 
very often has. Not so, however, K&mandaka : 
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f3«nfl*ra uraftw: i fawhstftrifspra^Hiii: insiJj’ssfiT i 
According to him i This interpretation 

s perhaps the correct one. 

U^ctf - educalor , or rather corrector. 

i # ^ra3N smifafa i * ^rwfinft: 

*r?t i 

i wt w. \ tfw. -^sT+fnr^TTfr, 
Jo signify t-Z/rtw, we get the form I What will be 

.he form oi the original root ( which is of the class ; 
rwfcT, ran* , w#\f[ , VKW ; ^%) in fa? ? 

W -** : TW I * »?«fts*raraTfafa l fwfn ; etc. 

;ind wjK l 

^^'tiTffTlf^KrUT, *fr^fWT*T ( 

3tft?n ) Tty TIT. i I 'This is evidently 

the meaning. Pandit Vidydratna ( what a sad thing 
it is that we have to mention his name as the author of 
stub an absurdity !) takes with and 

explains thus *f?fa % m^T*pTT*mfa: I 3T?sft wfa 
ifin cT^^RT^nr l It were something if 

he could catch the real meaning of for 

the construction which he follows is rendered doubly 
ahsuul by the false meaning which he ascribes to that 
word. 

P 4. w tfftrovrc: 1 
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Kamandaka : 1 is 

opposed to stagnation and means enterprise . 

OTTR^TTC I WT** ROTR<?tfa I R*TTf<? is a OTRTg 
derived from rot under the rule sfa 1 

ROT* Riftfa ROTRfa I may yield the same form ; 

but the derivation here given has the recommendation 
of being in strict conformity with Sanskrit idiom, ROTRffl 
being 1 Do not derive RftTRTRf from the loot *r*t 

orOT with the affix for in that case you will get the 
dental n. 

1 w: ott: 1 vw. rpotrtt: 1 
*TOTfa W 5 f: 1 fRaRsrfaRW fasrRW- 

OTfr: 1 TOW**: RP?r: otrt: ( undertaking or project ) 
cfOTOTfal Rfe R9PWRTR R«]fa OT RTfR WW 

^HfT^RTRRfr^ BRRfT*fcTRT cTR RR^Td RT*J WRf Um 
TO RjROTm RiRtfa RRTfcjffft ot I In an old tike 
recently Edited by Babu Bhuban Chandra Basaka the 
passage is explained as tor h^tr rp?trt?;rt 1 The 

commentator fjTRTj^ there quotes the following in support 
of his explanation to’ g w^' g RTOTfacfR 1 

pf' R wr r *f RTCRR OTRXfcfcT f^RTRfTI i To say 
the least, the passage is suspicious, w, according to 
this, is an enterprise sure to be successful. ( What 
is the meaning of the SfrRRSfR in to and vrs? y Account 
for in ^tRRtt ? In what rjrj do you get y QuoK 
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he rules hearing upon the points. ) --- beneficial and 

lot possible ; as a noun, it is of the neuter gender and 
neans welfare i 

faqm: i w: wt*tW fa fa i 

I I ^fa ( this is very peculiar 

[he original root being ; ^fTeri^mWrT ) and 

i In ^ ^rfar^'d and ^r^r^fcT i w 

^Tift *r<? vr^fH topt, i 

The Shiddhantakmtmudi notices only one form ^ar^T in 
the chapter. I TH^f, fafe Vir *rfa i 

The desiderative form ( *rfa ) is fr^h I 
snrrcfacn i WT^facTT *tf*mfacTT i 

^ qffTw^r: i ^Fffisrfa: i 

t?rgef w^: rj^fafaefa: I Of the many rules 

hat arc not regarded in practice this is one ; the law 
>emg almost always accommodated to the practice and 
lot the practice to the law. In what is dc- 
ived ? r^herc is not a Buddhist minister but a wise man. 
>Ve find the Brahminic faith all through the book. For 
Possible allusions to the Buddhists see Viharabhadra’s 
iddress. w is of the class «r^rt I ^flfa and ^ f 
n i in wz : \ 

W^f€TcfT J^jcf *aw: 1 

fat i i Mz ftret i 

JsrefsraT i iwrefacrc, ^nraf^mrand Hwtftcn arc 
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all derived from the causal form of the root 

toj i *nnn, i 

*ftr waft i 

5 *RTRf?RT spr*^ i f^nj«fTr[ 1%fa *rj i (Give the 

forms that the same root with the same affix will 
yield with the prefixes and fror ) i The 

knockerdown or hammer of his enemies. siTrni^tfa 

nr. i 1 

i h^rt- 

^rrrh^r: I In order to avoid the pleonasm involved 

in one commentator explains IR[RT: as^TOfffa, 

expounding the stwuiyj thus : being 

evidently blind to the fresh and greater difficulty which 
tins wilful interpretation causes : i 

In order to answer this, he will have to give a concrete 
meaning to tot i If there is any pleonasm, it certainly 
exists in the imagination of the annotator. Even if then* 
existed a pleonasm, it could be easily explained away as 
^fasRTflrRi I 

*p*R l Is it impossible to take the abstract 
meaning instead of taking as - ? The transla- 

tion will show that it is not impossible to adhere 
to the abstract meaning, *T TOfa 

forar. i But the other meaning is not bad. In tlmt 
case wfrPTW, «T* : 1 
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r this * a case of qsj^mcrr or fosnf 

1 

ETWt I 

^f^r|N: wg 1 ^Thrif^ 1 trotted 

*tTO * lf?T ^iJn^TfT ^T^Tcft i 'imp There is an 
alternative form I sr^N: originally, must have 

meant one who could ford, swim across or bathe in a 
ri\er, thence, it has been appropriated to the meaning 
expert, dextemte. is the only form for a bather in 

a river. 

Srfasft ronrofwg lit. - standing in close proximity to 
codes of 1?^ andro) piety and economy 1 %fro; « -h 

I * I 

w rfq qia* ^cn:t TOromr 1 f%ro : *tdr- 

1 Instead of taking in the sense of take 
it rather in the sense of sffote ro 1 There is some 
difference between and 3<T3iteT 1 $gpcf has been trans- 
lated as turn or service, and that meaning is supported 
by the qfH in iranRHli’ 1 ^f^TctT I 

'Sflft 1 flrot 1 The Bengali use is quite different from 
the classical. It = better, splendidly and is an indeclinable 
derived from with the affix roTT # f%^ftrfT«nf^TT 1 
TOqfam slvz r, srfe vfwz 1 fafe 1 

P 5 . 1 # 1 ro+*r~ 

^ - roraw TOfroFTO^^teftFfa to 1 TOt 1 ^rf? rofro 1 
ftfe 1 
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fal^'TO PT ) BcT#R I TOT 3 *mTTOr: 

^rftcftfH f^rf% Rwg; i *Rt<{*s i Dm this is not good. 

i f%fc f*T£T<JT ?ft? i 

*rcr; irfcT^riT i ^tsrctt (j rTTSRTfwft) 

I HRWJRT R ^rTOlT^T 3 !^: I 

fare <tt *tr*r m*T*r i fastaafaTOT 

ttwx: I m ftTO f^rf 
S'TOrre: i *n?r: qrromTSff TrfcrefTiT cR^wf^R^r tsr: i 
WT%?5ftfcT *nn i -' vw. TOnm^tsuf^iT faura: i * »tft- 
^TTtn^TffT^%ffT TO?** 3 ? P* I 

* T&JW. ?|«fi^i; TO q * .*?,*{ I 
cRTtWR; TOfa*PT faxpi: I * WTift STKSTfafaftffT ^^TrR^W 
*fa*rTf<rofT ?fa ^?»i«rr: i ^Rswfo- 

qrepT *tr sm ■am^m i * tffaRtt 3% TORfa<ro 
TO?? 1 

TO^V nwm ^rwbt 1 iTift: *r tRtcft ^TT^fw^ 1 ^t«j- 
sTTWR^Wt W^T^rt WfIT SITfarfT I *f 3RT$fa 
Stotts «^*rtfacn^«TFr ^t^ 5 rt*t: i ^i 

^TOjt^r: to: x?fR: ?tWT m'1 to s: 1 

1 TOftf* I q^' <T 3 TffR s*to: I 

TO:; ¥*Tjfa: 1 ^rffa? i to^h f<R ?^r qrw to’ 
^Tf^<*fTO^*TTW^?f3*T t The ^ITTT in this line is 


r 
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JIM i * f vj + ^apj i belongs to the class 

and the ^ group. *tfafa, ^T^tr[ i m fem. i 

i sw*rr#fa iw faqifacr: i 

* *fa facffai i gft ^t*p swf $fa 

sfa gqq: i stctth^ W: i 

pmHT*ffsW faspitWi:) ?fa %g«ff I * £<ffar 
fafa ?fafaT fanfa: i i 

P 6. cT^T^fcT Tqfa *T*T fcT^rr I cf^Tipfa TO* I *T*fa 
3t^ **TO%sfafecr:, qfa ^Tt^^T^JTTM^T *to i 

There is another interpretation : WfT prefer: wm:, 

i 

<rcf*rafaarcffa cT^wqs*fa: i ^rafa¥ faj*t 
RHTTOffl^iT^tftffT *fc*t i q*Tq, I believe, never means 
wra: origin, q^ts*^q<Tpan*t sfamt TOfacftsfq %q qq i 
qqfim— ■ ^fasrte *m*T*faqrcw qrqfaw i eft 
*fe ^^Tff I In the causative ^snqqfa, ^fafgqrr I 

WTScft fafaTO^ *tfa3tT*f ^TOsTt- 

I WsfW faqq I *T?<T; = *TT£f7ff: qffift (*qfafquq- 
fa^TO) I This derivation is adopted by Mallinatha in his 
SanjibanL TO *q*t*faw f.fa *T?rf^ l erfrotsw fa * 

TO ^TfafqT^fa 'qTfct: I TO qr ift wfqqTK: I ^T??Tt 
^TTOfteftfacTITO l *T?*:~not honoured ', but honouring , 
ardent. 

fqgT*r q?**; i It is a treat to see what idle ingenuity 

has hf*f»n «rocf /»/-1 ^ ^ 
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fag: stoit?, gggrg gggTg; gg frsra:, highly esteemed by 
his father. gggg?sjg *f%gteiTfagT gggTggi: i fagfogg 
TO ^ ^ f fa g£t I Here rises a dispute ; the 
father is gone, how can gwgg; be possibly derived in the 
present tense ? And if it is not the present tense 
the instrumental case fagj would be inevitable. So some 
would take fag: with gfggg: i This is sadly bad. 
The connection of fag; with gggg: is so close and evident 
that it cannot be denied without invoking an absurdity, 
fajcjtfa w* gTg*r*g*i Jpwsgggg'ggg 

ST<T*T I faffTO ^gTT‘Wg’ fatg: cf. g^gg ggsi I 'Fhat 

t 

the meaning here held is true is quite evident from the 
fact that Dandi does not write fa^ggg; i * gf gg g-gy^T 
fgfg ggm*jfrfag; i 

wwgrs jfggw tffggrfggT gig m w. gigfafw: i 
M"nr: gTgHtRff fggr; I it is very frequently used 
however to signify bold or plain-spoken even to immo- 
desty. In that ease, of course it will be -of bold 
address, not knowing how to mince matters, but this is 
not the meaning here. 

i *f gtsggggwgg: i TOgrfroiwfa fag i 

^ftrggnwfg— to be taken not with the verb, but 
with the subject gT^gigg, gfagg or good extraction 
being by far the highest advantage contributing to social 
prestige. ^faggifaKTwgg 1 ^(fggg; wti fgg, hence per- 
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haps qsnqpqq i It cannot be - i ifagifim: 

l The ^q is in the W^T^r^f and not in 
the vrT3 l *lf*HTT*nT ^WTf^fcT I means kulina or one 

sprung from a high family. qwffaijq qnfWT: q»ic?tfa 

*TTO h 4T^TT^T TOfctfffi *1^ \ I 7[Ffn I ^T# I ^%fa, mfav I 
mmfa ^ mfa i ^rr^vrTT^f ^5 faq frqvRmfq i 
* fcPOflSfq I 

| ^ qft^fq*^ qiqfq^^r «p*- 

isfifri; 1 fa*rre; ~ fa + ^ I ^i fq*K: is obtained trom the 

i »s $ 

'same root with the affix ^q 1 This root takes ^ after it 
to signify expanse, but not tint of a sound or word .'* 
nqq qpj sp£ ( qt r ^sraf ) l qiisq ?s a tissue of words . 

| so is barred out. ( How do you get fa?x: ? ) 

| ^T*q; qfcrfqfanqff 1 The ablative is perhaps to be 

(explained by the rule q lift fq^qf : 1 Scfinq;, I should 
think icTT^qfq«r ibysfw<! ufafqfsnqq— qftfqnrfrrato: 1 
faqfa 1 'qtorf 1 

^Tsw^ff &c. to qff: 1 q^, Wf* 1 riwnr- w t-qr 
+ ^TI * *[«q^c«r; qRtffr W? *fflqm docs not 
account for the qz here, because the meaning is neither 
Wr nor ^Ffqjq 1 So the vrittikara says i - ?T*q t sifaq- 
Whfq qz 1 ifcrwqqnq i 

wnfir: t^Hfarfarcr qq; i 

'qiffWTfq 1 fkfa q*) l sjfV WI*H i What will be 
the form in rq? — ? ) • 
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f* &c. sq ' fqq^w q%- 

*q?q *TFro I ^q *rrtw l Though the sense 

of 3j^?[ is restricted to king, here there is an echo of the 
other meaning ( of course, by virtue of the epithets 
that follow ) mountain , which is again a type of stupidity, 
the word q^q, in fact meaning both a mountain and a 
stupid fellow ( of intellect impenetrable as granite k 
*pr fwfffir fafrq i 

fam i qc safari anreq i ^wT*rswp»i q?TT w 
*r q^qq^HTfa i fcin:faqT<TqCTcw3 
WffR: qfT^qfr^H *T q^tfa vpq; l qf m 

i 

^qsqr^qq: qnift qr I qqfq I fuT^rq ( what will be the 
form in ^rgq •? ) Hjfs* TOfqqq ; also ^T^qqqt I %wt i 
q^rfq. i 5jfT 'qftfqqq i vtsfa i i i 

i (What will be the causal forms ?) . 

P 7. q q m: &c. to qfngq i qf aq’ qqqrq^ qfrfa^ 
qp% q qfqg qrcqfq I qr-qfa*mq HW q^q: i qTqqfiW 
wtrqnq *q? i qffrgfaqq * sOTfq-qrfqqi ggg i In the 
tika recently edited by Balm Bhuban Chandra Basak, a 
very ingenious, and certainly plausible interpretation is 
given, qpq’ faq^q^ I ?nqq q^Tqqqq i This is any how 
the technical rfieaning in political treatises, qfqq fqq^qfrf 
faqqtfqqtqqtqq: I lfisumt 1 TOrq | ( ) 

^ • ~-*3#q:, better --’srrMk: ^kinsmen'. *ft faTqTqpflfr' 

^ (tart qq, Tsw?; i 
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i qrqjf<u snmq 1 

wfl?l i 

mwi i jpj^qr y mg 4t5r qft qg **q*f i qwifq 

m^f(T I cM cW m qvrqfcT n XTisrf ^TJT^f^ffT fakT'ang I 
It is most probably to be taken with rw^fer and not vt^m- 
TTmTPT l qfaw here most probably pertains not to 
the subjects, but to the king ; ct. qnqfrt qT^qfrqw fqcrr 
( msrafarqt ) i 

sfbr%qmqmq i qttfts^qiqni ~^h TW rpft- 

TFTmf ctw i qff ^qqlfTft^r ^q%; qm mtuqqfmq'mqfa 
^qq *t mq'tqTfq %*t qqqqfa cr?i m: i ^j*i*wq< tot: %*r 
*nro i 

qglqrqTOfTO: -saying any thing that they like, 
qqTqrqfqqfTO: --- behaving or conducting themselves 
as they like, ^qqqfa ww. I ^faqfactfTTlT: ^ifrqfacT- 
qfr mq i 

TOrfanft: *rf%qq: i qtTTOfqqr: qinrmfr^q^m: ir wrnr- 
my<n iramqftTOfTO ‘%fh*qT TOim mmim: 

*tot %q' ^q^fqfcr vrrq; i Tifj'ty: mqi#!i V. t t 

fqrqfrT i ^qnftg wfenr i mm*, mffqg: 

hi the passive f*mr?; ipfWqg ( what will be the con- 
comitant changes in the other parts of the sentence? i 

tot<to: fmqro: i * fTOqq: tirom' qTOfa 
i 

*TNrt qftqrrfqqts^q l 1 *gqT€P!rTO:: ( of what t>pe ? ) 
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^qrq i vfa ^ i 

v&{ \-m~w. i ^ f-cffr-^: i qwt fife i 

I Sffifi Wqfifi SWTfi Wfi W^fiffi I cTcft fafa- 
fa-g; I Wffi, vrfr ^fi’sflfi I The Siddhanta Kau- 
mudi notices only one form ^irrf i fafr war (what will 
be the form in ^fg^r ? ) In the causative you will get 
wr‘3i?r in w?\ 

*rm &c. to nm i tqtqf^mfi^/fi qffig ffifa’qffi: 
tifirrqffi *?qffi i fiTwr *qrqnqfififirfqqfiT: i qq<ftq*rfi 
i (Why not ^Rfit^tq iq ? ) This is an instance 
not of ;?qfiT but of WffT^T^ I qfit: 

siWjir i llqq^fn-qtq: f \ f#q i e^fa, eftfq 1 ? i (Wlut 
will be the form in fig* yi htt fiTrfHf? ^fiT^tfi and fiqarq i 
?=R | ffiqfiqT'M^R ffilfifiTfififi ?3rf%«Tfr^:: I 

fiiirfi qqifirfe^TfififilfiT I ( Account for the instrumental 
case in qpfifify i qfi— wfi, qqfi i fiqfiq, ^qrftr^ t (What will 
be the forms in and fifi v) 

ffi^r &c. oq-qffcT * occult, shrouded in obscurity, 
fw? - remote, fiqffirrff q^iWffqrq efifiTffi, irfifi 
«rw g fifi fiarcrrerfasmipirn i ^fiqq fifaTOflrfar^j 
WP«ItS^Tr: I m aW fi^fiqrcTqffifiiqfiqffiffiqffi<qrq I 
fqqare—qre fq%^q i qrqffi (^f? e&qffi> wqfi) i ^rarefy 
^r^fq; mv?[ i In the en*rfiqfi vm 
sfirf? i 

P 8. fifi tv &c. fieefitfi i ^rt^TVt: — vtit wt 1 i What 
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elastic interpretation is to be given to the rule ^ 
in order to include such cases as these ?) 

tarer. if: Tfcr 

i qofTcr^i^ i has here a tincture of contempt in 
it. It generally means a creature (not necessarily con- 
temptuously', an animal, mwt g 5R stftfr^r 

*<W; i ^9T%3 l m\ - I wfsfwtft 

ST«ft5T*rfa|fTfq i ^r<q is ’used very elastically as thing* 
i ?fa 

wtre: i qq 

it^Trf i 

Wt &C. to T^ffafa I ^T^r. ^Jflt^ffWrTT e^faqf?- 
qi qT I Shivaram (tuotes i ’stfaqip^fa- 

Mk wf i ’qfaqjr i wr i 

*?f? i i ^sttc 

wqifaafffiT%qq*[ ; to signify patience or slow progress ns 
from a consideration of another’s weakness, to keep pace 
with ; to wait for, profit (*w.) becomes ^Trqqqft i Hence 
qRqqfq - lead gently ; so to coax. Translated into ordinary 
language plod in politics. ^rrqf^cr *rfnr- 

fafe: - q i sefafonre:, an instance of 

^ and not of rpq qq : i stwqfas: 
fasftfq fcT^r: i Vide 1\ 44 of the text. 

These arc two technical words in Hindu politics. (What 
are the other two meanings of ?) stTfa^stra-h 
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sfte 1% i snfrr, ^faqcr i ^qfa qT ^t w qrn? i 

* qq^rercT^rfafafa ^qqrspq^ ^fsi: i ^ 

sqteT i 3iTo*nf<? qn faf r *ftftfaf^qi*RT qRsqfmqqtsfaqcp 

fafeqqq fafa%^fqfcft?q I 

*str qq i wr i qq - qffq: *?iqrqRffq qqn^r qftq: i *?rcq 
is an indeclinable =?p?w l q# f ^T^ra ?m% rq*pc: i 
q^f^r: I qTR q^qqqq I 

^qfqjrer ^qq-^T?r faq*fTq SHER^q I Hut take care here 
the verb srq is transitive and is used for its causative 
form. The causative form would have exactly fitted in 
with the sense ; but grammatically we can not get fqjrsf 
from the causative of because in that case we would 
have fq9R?q ( * *qfq "Rq^jq ) I So srqqigf^ m 
WTq^i: i =qq qqsffywq sfq fqiq; i The following bears 
upon the distinction between the two causative forms 
which 3T#r yields : sr*ftq*?r i sipqfqqsrq fqq snq I fqsrmqfa 
I wr q q^fqqt fqsiqst qq: qrqr. I qtq qff fqsnqq 

‘•x 

qqfq ? tr ^Rffaq ( snqqfq srmq?t\ 
■irq«f qirrfqqtsr qiqqrqqqnqrqTq qTq*r qfq: i srmfqqq i So 
fTOqqfq = sees ; elsewhere fqqirrqfq [ 
fwqqfqqnit^: i * sfht? frfq qrmr: i 
P 9. qqrqfqTr; i Can you express the same sense by 
any qf%q affix or affixes ? 

q^rfsTqstRq: expert in double entendres I am not 
quite sure as to whether *jf$F can not be taken in a purely 
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physical sense as = antics which characterise the I 

faster: i fajw vttt: *Tf<TO i im- 

*mTCfastrc<?: i fmt i 

i 'This shows his vast influence. 
Even ministers tried to win his good graces, by bribing him. 

qfTfTtffafTI comic, not ijfrffacTT which would mean 
;,iughing at others , scornful. 

f bis va/d-dc- chambrc as a prim e. fifT^ 

{noi a page' ^flTm^rniT: I 

'A professor of all types of knavery. 
f^fcTW ^ I ’SRTSPt targq- 

aft #nfct fmiyw-vw] w-wl i 
fcnjFf: l Put a < omnia after this. witPHT has been 
translated by the scriptural word 7Vw\/= recipient, 
repository. 

I =:• lapTC 

?r: i 

f facto: sfa*r. wifre- 

mim *TT?T^Trft fafa m tfcprm I It = worrying, pestering, 
befooling. ^t: ^ffTrpf*PTy#tfa i Vopadeva does 

not restrict the mutation to *f<T5^r: • So this mode 
of expounding would be in perfect conformity with his 
grammar: gtfacto'T W * W$m You can 

JL 
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not get this form in qfqtff according to thcforSTsr- 
l 

- for instance. 

qaf ( q -i-5 l-^ru ) -in the other world, irangiwm 
I This word is an indeclinable, and has been 
crystallised into a separate word like f q etc. Lit. 

It => «jccrr, or after death. 

ftra ^qr?n%' i Not so in the ^qtT which 

holds to be a particle of certainty here. jprfac'JT 
fsTr: - tonsuring the head. * ^fasftTJTfosrT fafa ?pwtfa- 
i 

aiT-srpT^TT .Would you take ^urqff as an ad* 
verb or as an adjective?) 

TTT '’to TstifcT I I fWhat will be the 

form in 1% ) faq ~(T*Tqq*t) fa*qfh «ffV ’qfw I ; 
^r?f, yW'hat will be the forms with <tqr and 

in ? ) 

P 10. qTqf^T't: “ violators of Scripture, according to 
this fanciful analysis of the word : 

qi qT wz q faired i 
q^qfa ij ?r qqnq qTq^r^if qftfw; | 

Mere some imagine there is most probably an allusion 
to the Buddhists who deny the authority of the Vedas. 

g^TOCfa^fqcTpqfq | fafpffiTTfa I 
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Supply the other accusative ursfN ^T) I Strict grammar 
requires though the TRftsq - ^rert in such cases does 
take the accusative termination in practice. 

rf^TfTrft'T: I ( qqfRR ) there is a 

difference between and *rr<fte 1 One signifies qqiR the 
other TTWRcR I 

I cfRW f ^?pff I I 

I SRRqFRf 3 f<T < 0 T ^TfWfh 

Vq^RfTR: ffcT ijq«n* 5 JRt 2 ^RRT I 

^--qxqRRg' nwv. 1 1 

wiqf: fars^r sfa *fm ) qnraiwj frt^rerrfa^: wifiw. w 

ffcT **['. I 

^ sRfa* wf?t f*ra? <rrftr 

wR*mwcf *r ^RfiRfecjwfa 1 (Can it 

not be derived by the affix?) 

^mf^r i^hrr 1 ST^vrms^T: 1 

W*fa qnlWf &<'. In the passive you will have rrqnfq 
qrTf^^t ct, qq^Rkm^fa 

taking it as an instance of fHarcrore:, irW* Wffif faqV-m 
*r *trw 1 

t*tr 1 usTT^w<if*ir ^ ^ 1 

qqt &c. -the three vedas; - meta- 

physics contributing to a knowledge of one’s self ; qTxtf = 
political economy, that part of it specially, which has to 
do with labourers ; = polity. The following lines 
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from will, it is hoped, elucidate the 

passage. The second canto of the book is taken up with 
the division of the departments of princely learning and 
encomiums on i 

^rrrhrr ^fhfr ii 

cTH* WT'fi'r Tp?«d<T 
*tvt i 

^1 WmTCTTrT 33TWP4 l> 

^ ;> TM ^TW-ft ^Tii^Pnl^fw?-: | 
vw w t|Tr*ir% 3 dig *R*pufr n 
wm*f v*.fr. W WMInT^iTRW l 

***rai3TcTOTOW r -^A «?^fa il 

tra m^Twr^rastqfcr: i 
m t fa *. <* n ii 

(fiom Jy-cf' would be then spiritual know 
ledge leading us to be indifferent to pleasure and pain 
3m relates to the tending of (attic, agriculture, and 
common e. 3-ft is a very elastic term including the redivi^as, 
pur anas etc. and Wtfa: means elements of polity. 

?pfa*fq i 'Canyon say why the 

^3^3 is excluded from the vedas as calculated in ? ) 

i (What will be the form in Tf«r ?) spaf V I 1 
P. H. &c. For a splendid note on hr see 
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Max Muller’s History of Ancient Sanskrit Literature. Only 
fragments of this have survived. The following 

tribute is paid to the memory of the Indian Machiavelli 
by I 

t. simiT 

m i 

WTO II 

Chanakya lived in the fourth century before Christ. 
The occurrence of the word does not neces- 

sarily argue in favour of a remote date of Dandi, because 
it may be taken to mean at //rukt without signifying any 
contiguity of time. The locative termination in ifrahT has 
sorely troubled me and 1 am inclined to believe it to be an 
incorrect reading for Jttsipfo I * fafaTO ms evem- 

plified in ^lfq*T ffa) does not afford any relief be- 
cause the relation must be in that case one of *TsfhJT*T*T- 
TO i The only way of getting out of the difficulty is 
perhaps to avoid factJWfi: and explain by ; 

thus vMm WITO W. WtWl Ct^ cTrf 

i «ift u) i *F-T TO«ft tot 

kto vftdr: r 


(0 Since writing the above 1 have been convinced 
that the reading is quite correct and that this is an ins 
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yfr^si^FTT*. competent to perform the above mei 
tioned wonders. cm l 

mr i miilwwr i f'im<T &; i zft^fhi ttw, 
5^3: SqrfarqfK 3 \ ^ 7 fT?f i Decline the word 

ITVZtW I * fa^fafa uvz l 

i * ?rnfe qr^T qf^sr^sn^rf rww < 
(jvtcr. i zcffzT <rm: i 

3 FT*i«T I I belicNC thN i-> an instance of *iqq*f £<?b?T 
But I am not sure if it fill under q^Tfe.«rqtqq*«rptq i 
S^nrrTjffq i tu H ^m^Wcr 

Hwqrcm ^tstn’ qf^tq^icr: -.- nrfaw *r r <i *tt fafr 

Iwwr '= ^iTTT^Tif m l r l here is > 

difficulty here, because is neuter. But it is obviate, 
by considering it as made transitive In this addition 
of the prefix fa i (If. bmqfa and faw i fawwwfti 
would be a effaef derivation and perhaps less objectionable 
’spfRfa I qih, an indeclinable. 

* fafa?<qt in: ifa ^r\^n: I Note here that the 
meaning of the affix isqfaffTq ?qr*r -qq qfaHT^:) ; and lb 
affix is not ?Trjq but qgq of which the ? « hanges into <J > 
qrqnq i *cnq*q' ^rr «m^nfafa ^rpqf 1 Why? 
tance of faqq ; (having nothing to do with fa?WTT^ 
cf. I 

tWcfftfa W^TfmfqfPtF[ 1 
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i * irft*TT% qrjq ^ i 

S*R*T I I wfaj# I ?*rT¥*' I ^TWI^f 7V5J3T , 

HT^rpT^lf^-by weighing and measurement, and so, 
not tautological, ^rpftoR: ira F *fa: sr *f?r t^Ti 

P 12. WTf*mT*nf*R I *HM ^ fafa? *fpn* *fa TO: I 

*rfe *Tigfa‘ l lam convinced the trans 

lation given of this passage is positively wrong. I 
took it to refer to the custom of taking morning meals 
to which frequent allusions occur in Snns< nt plays !cf 
die words and qRprm:, aho vide ?? ) I 

W<T^;?fcTT - ; without leaving out, taking into 
calculation. ?jfr. a handful. Tints he is penny-wise hut 
pound foolish, pettily guards small interests but allows 
Iiuum If to be fleeced thorough!) in important matteis. In 
the ( omnientary newly published by Halm Uhuban Chandra 
Vasak, is explained very intelligibly as qfrifprifasrq; I 
IUit T do not exactly understand the supplementary note 
gfe*. I I 

should l)e rendered as $( tv in in* at a handful 
or a half fst raining at a gnat but swallowing a camel). 
Write a note on the gender of flf?: i 

^T^^Tcnr i ^ttct i w wfmg i 

may be an instance of q&t 1 But I 
would choose to explain this as an instance of qispQ — 
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*T g * gifomifa qr^ftfa i (Why ?) 
wrfrsm ( Account for the number here ) 

i The two rules bearing upon the reduplication 
and the absence of the omission of the are * 

iffitfTC f qp*T and * WHWH I 

fqqqJTHFrt ( there is an alternative form fqq^cTRT )* 
twr^T faqsqq I faq^Tq: - ftaftftptf 

I <J fiT^^TTR^q^q I 

You do not get any alternative form to signify mere 
simultaneous artic ulalc utterance. 

qr^fqqi'^t jvf< snrfmnrt qT^fq^T^rr^^ajVi 

l The first part of the word is from root qqf, 
and the second from either root q^ or fq^ i 
*qTg‘ vfTqtq qjvrq i Mark the idiom. 

P 13, *T 2 ror; ■-- oqq^TTi#qi: } vakils according to the 


Bhushana commentary, fasft^fcr l f^TVlS^sq' T^qfaTrc i 
=WJ(, an adverb, •nbqqaff <?far‘*n TO^Trim I W: 

*rra*mrarifa fq^: i 

wfq^qrisj: 4ift fa^qqfT fqfR*q*q qrpq: i Analyse the 
word *qq, and account for the form. 

qmqtq i * qxremq; qfrqnqr qgq i 

•nffqiT; i A netdika is equal to twenty four minutes. 

i fait wtf[ 

fasten;: i 



[ 6 9 ] 

iiTifiwiQ wrort. wit ^wiftre-iiTi i* iraf?: 
^fi5r«T?^ ffa Z^ s ( what will be the feminine ? ) 

and not qtfjftf? I 

P 14. ^ I There 

is an alternative form I *fifaw - *U3*T * WIRTV 
Sj^fe«fl5f w 'fcr I 

i faz xv, «tfV i (What ^ ill be the form 

n ? ) 

cpWfa^r l cpir comes from and means a concert 
)f four instruments. 

#re: i fasfa: gnrfnff: i fafarr. h.ning sunk 

nto asleep ; being lulled asleep i ijifa^t *?iq; 
frni T*lfa I fa'ilfa, ^fa^<T I ( \dtl the a-li\ fa to favr ) 

T^q^fff “ qfT^T «fa ffafaT I ^ ^ *T 

gW-T I 

sfafa faf^f i ^ttufa? I g far 3P5*ff I fai*r 3rnfat they say. 

WSfa^TCTRfasPrm^: ?* fa^TRTRR fa*R ^ 

W I Mind ~^<rR is an adverb. * Rffnr<rmfa*TT ^ 
ipjWMcf-: fasroTfPuiwr ^ufa *: i wfa i 
nrnffa i ^ ^ s^T^fa i srefa, *ifv- 

tfuffa i 

i ir^ricft nqr>r i 

^Rrf i *r^fa i i fa^fafa x\T^ faf?) 

iV bat will be the form ? ) fafafa^waufaifT 

Wi fas- i 

s 
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| * TOfaTOTSfef wf(l 

-\ -\ 

i ^famfafa \ *tm*r ^^tt^t? 

^r4 *mT *r <j ^^farrs i vrmg TOf<w 
^ fcT TO> I WTlSlWTfa^reTfar^Wqtfa f-fT^T^T^f f^t^fxT: I 
SlfWfa ^fa^sfafafawfa I ^ 3Tf 

*TrWTOftrr<T «Tfa«ft I WP^STtWTOJW^: I Cf augun 
from avis, bird . 

TO*im — fa^fF i 

P 15, <T^i?r; * *^T*tfaq I 
*t4*T * cT^T^f^ftT *T<T I * cT^PT qqT^T*P4*rwfa fw~m 
^ i Account for the f^Vftq here. Would )w 
choose to take it as tin adverb ? 

^Nfa^Jf --^far^ifa-TT i 

^fTOT I Account for the qqfqfTq: I 
^wer^Wiqfffq I l‘or vide Kamandaki chapter V' 
^FWJT ( Is this an instance of ? ) 

STW^W^TTcT: ^ftf rfet ifrT *OTT*arctW 7 4T* 

And that assuredly i.s the meaning. Expound the samh 

in such a way as will yield that meaning. This is 

departure from the sense adopted in the translation. 

^fawerar | fa TOT fa^mn?*mi «T *mtofaw ^ 
TO*rf[T I spsnjftr - sccdplot, origin. 

W^fTT I See the note on qcnqw above. 

P 16. w*f«nsr. * TOflrc 
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srsrftratsfq s«: i * sirfro^rat 

W. i l The feminine would he 

nd not i *r i Cf. ffarr \ 

i snrilfiwwsfq 

:^t 3 ^TT^crff^f *wnm: I requires a ^?r, but the 
liter is omitted because <t<t signifies or celebrity 

,nd so the reader can easily gather what it refers to. 

f«ro?r » *rf% f*r i 

mm I HUT %q I ^RffcT sjftf S W<T I 

^fctWTT?? -^raaifamtr ^«iwctr 4 HTfararrar: i 

i v*?*r { - wm:) fairfafe^i* 5f^fa^f*np- 
Slfe^T U'-UU'V. I 1 

! w-tifa i 'swfcT I fawn* I i ( What will be the 

mm in v ) 

rvm i *<nrf«T, w4t<T I (l)o you ever get ? ) 
bi : Tfcr jm^k; i ^faTOtafcr ^rWri w Rfw 
Wq^THWcT f? vtt^tt i The Alugdhavodha is very 
dear on this point. 

mUr, I Why not irafar: 9 ■» W ^T^[3?T^f?T I 

fou can not take shelter in the rule # ratolfafNT arwm J 
\y$i\ ( why not ? ) mpr l 
vfmw, i * ^rerftef 

Wm: i 

^T^rf^rffT Vksf 31% 

^ I ^ #STcHT i 
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qjqnmq i izi $ ajfa qrcrSsft * w 

qtfa I Notice the number of v.% i 

fastT^TW and qTfqPfrqrT are twp celebrated names 
in the political literature of the Hindus. Kamandaka 
alludes to both of them; vide VIII. 28 ; and X. 17. 

P 17 . qfaq^qqq’ fro-imr qffarr 
€ w sq^qqq gqqfrrorq 1 qq qi ^qqs 

'sqqiqqft^q ^qf^q qw— q*q*f q|t 1 

^qq^q— ^q^TiT qTH: qmft w. I But it would be perverse 
to interpret thus : ?-?tq f i q^frpir q%qqq ^ricHT I 
w**TiifqqmpT m faqqq qmfq^Tffl 

^nq^fcT^qf^rf- 1 

7 *\ 1 wlc Pundit (Jirish Chundet VidyaratmP 
note on this passage . 

cH*T^q 1 Account for the neuter gender. 

irrasTT ^TT?1’2TT 1 ITT I qtf? *T"? I * q qT^ qtq T^Tstqp: 1 
a myriad. 

qTsfmfr 1 qjrnqrif'fT % ^ q^Tqq: --qjq 1 ^q | ?«[ * 
^-5qfa«fT*qr? %H v qqjq;i * qiq?q qqTqTTfq q|q^qq ?fr 
qjqiiT^<q qqi^3i: 1 qqf qq=s; q^cf* I .'qqifcT + qq^jq *<o ) I 
fvr^Tfqwft tfqfq q q I Decline qiq 1 

qq^I^fq 7 prqqq‘ inrPT. I ^sqqqsarTqrqqq^ | qffl 
qn«fpqq|^^qT7[ ?fq 1 
= qrtpq: a granary. 

q^q^- Bqfq^i ’qqsjcft I qfrfq, qrftf?r( also qrT^R\ 

freuftfT f qfq ) ^[’rqfcr I 
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^3:TOf*t ( inwTfwfar*: ) TOfr tt qfTTOifaTfafa 
* TfjNt TO WT^TOfcfa ^ i 

I TOT W^TOfa ffTO: I 
P 18. «TTO I ^^TTOTOTarf? TO*r?[ I ( What 
would he the regular form ? ) 

T?*f *w*f i t’fT i i \ 

f ^ ^r i Account for the < 2 cft?n i What is the use of 
saying more ? in short. 

^WJj'rfR -TOft'sHf, fTOTO^TO I TOt:qfaTOfa: 
'WTOT t always pi. ) qfriTOfa: I 

TO^fTOfa; i tort *rcrfa m *rrfa: i to"t sr <ra: 
kw tot*t «*ra i 

-Trsfhrer qrro ^ aftst: to: i ^tTORfV 

TO^TOt: I 

TO#ta d *Hfa: i totofptttoto: TOjftTO *ro^fa- 
^ Tf: l SMKfHl TOT I spqpffffc I (Account 

for the ?q in ? ) 

foffafTO q*mt I 

P 19. ^fariTr ffa I 5fr[ RTO I 

*Tfsrer^-*rOT*[ I *Tf%TO TO * *f?T TOreWiTOfcw: 
virfqr #fa ^ i farTOir' ^ ^Tfasr ?sto: i 

f*m i *ftTO fro Tfair i ^rt%- 
qnffrw: i tn*t, mtfa?, ^froTOrofa 
f^tfq i What will be the forms in *k ? 

(also of the tor^p? ) 


7 
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^l^Ttcr I What will be the forms with ^ and with 
m cTT ? 

^f^RT: hateful, obnoxious fan eyesore.) 

f^^Tf^n ^r^Trf ifa i i sawc: i 

^fr^T: I The root is here transitive. 
Account for the in ^ i In the sre, you get 
to the exclusion of the form ^nftrr - ^fr^nr I 
srm: i *rf? i fafe 5rsf i 

^Trr) w 

^ cfRmt hit, wtrwr tj^tvftw: 
cTT^ffT I Pandit Vidyaratna’s mode 

of expounding is not, I believe in strict accordance 
with the Siddhanta Kaumudi. ^ rfxr ^ f% 5 spt?TTrpR 
fa«f WT^q ! * *T*T^ Tj%ff-^qT^^qT 

^[«r ^r<r **?*tw: i 

fro tort i 'lake fro as an adverb. <T^ 

famr; I 

vr^if«T i 

W WT'jrfa I '0^1 ’roreffa, ^Wn I 

What will be the two forms in viz ? 

*tt«t u?rut i ^?q i 

f'HHWfrffa i f^.-'TlvfiT is not an instance of *%z hu - 
of ^ and is derived from the causative form fare 
of «w i ^frq wmlrr i fafa i 

' * ' •N'* ' 
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i i 

^wfTcfr: qrofa i * ^rtot- 
^^fa^Sreftntfcr q^*r i ( mvs *rspq*n$qf5Ri ) i 
wwifcT, ^?wtfcT i ^rr?^ i ^rarewr, ^rarcqflq \ 

P 20. ^sn^rtfa I ^^r€t<T I (What form will the 
root t!T yield in **•[, without any prefix? And what 
variation will that form undergo when is prefixed ? ) 

-= calumniates people that sail 
in the same vessel with me ^tfaqwftFr 

?*rf: I 

^riffq^fcT - nits me to the quick with his sar- 
casms. % WPlt i 

*ranf^cTTft i ff srtfh i With ir qfewrfa i fw*» 

fgrwg: i 

?ri| p : i wraranffr g^Nrr i 

"fqfraqiTfw i «nrTqqfo:w<TT *- cr«r tot vrfsrTsIVr- 

JftfRWTTT qfV.pcfT I 

f tsfi: i i fe (also of the *iT?*Rqq ) i ^rfs* 

q j j I (What will be the form in * ) 

^fa^fteftsfa I See the note on fa^rtcT: above, 

qfacrq; l What time is signified by the W. I 
"SfTCT^f: l ^flreff^RF 1 Poes this fall under the 
rule * ^cTTEff: ^ureNflftf nF or S»JTTq%SsrfiTfct % foSTTOffi ? 
It I q ^Jfcft q?T% qq wfc I What will be the form 
in qq ? 
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P 21 . tffa<TT 1 sflw^q feqffafa, an 

instance either of wz or of <rq 1 We can take nfqcTT 
as a qrj form if we do not insert affa in explaining its 
meaning. * ^TTST^TcT^T^rr fen?q«reTqWsft: l In that case 
TJT^TT would be a simple expletive (qiqroirr*) l 

qrrqq^ - qrra q^ 1 TOqft 1 qn*i qqrro q^tn* 
fefe' 1 

fefeTfet qra 1 q*f?tf« 5 fq w, 1 qqfh, ^qrer* 1 
1 W it: 1 i 

^fe gafeT; q?fsf^TfT»?gf: | 3 WT * 3 TW 

*ST: fen: or ^%q> $?tfeTT: I The latter is perhaps 
to be preferred. ^ -<$? i fe + qp. * qT^aTT^TfcqT 
fefei feT:-fef|fi + ^ (not 
qr^sfepTfafa mfmii 1 In the feminine fe*r/q€t 5 t d 
feft 1 

vrmw[ * ’qfa ^rTn: 1 

*T*fe ^qmf<T W l ( qfe T?- 

fe’^ftr ) 1 

, qT*fqq * qfeqTfafcf %Z r 
’qq^q — The rendering of this word in the translation 
is not good. It - eulogised wftfer ( qw qwf^^TiqqiKq^' 
q^q%q 1 ^ q^qfq «qr<ffe sfa nftfefe 1 

oq^qrr For the etymology of the word, and a 
description of the vyasanas vide Kamandaki chaps. 13 
and 14. 
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w cr 3 ?w*t tott : sfifast crcm 11 

«sw* «r <r 5 fa 6 s: w 7 rfw i 

®\ 

SWT Sfjf^qTf cHT || 

The parthiva vyasanas or royal vices are altogether 
seven in number, three owing their origin to anger and 
the remaining four to incontinence or wantonness. sjg* 
fatjfc rft 1 ? TO**; | 

; refers to ChandrapalitJ, ^ to the king. 

P 22. TOtT-^ (^W ) + JT I ■ qftq^T 

qfc^TSqqj^TqTqqssqm • Tor a panegyric on «?n?r 
vide Sakuntala II., and for the pros and cons of the 
matter see Kainandaki XIV. 

TOlf^-^W i ^TrfT^«fo{ffT 3^ fe^«T«lfsr 
^Tf^T faraTfffa I 

-^TOTfa^fa: l fqqffi ; 'Siqtfq, ^qtfq? I What 

will be the frequentative form ? 

qqq; Bos gavreus. 

srqfsqraTfqqT^q W^qqspSTsftqq* I would per 

haps be better; qsp; sraro * qjq^qifqqwrreR: «Rq*r*q 

sr^q^rg^qr^oTsrqf^Fr i ^qf sftqq 

q«q; l?3tqqTqt I (What is the rhetorical peculiarity here 
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It is difficult to understand how the 
author of the Bhushana finds satisfaction in this explana 
tion I Is it not [setter to take 

in the sense or i 

fWJTTO==fg-f-*rffiT ('the causative form of 

' 'j \ 

TOh ^ fatn^TOTTOfrr WPT I (What would be the 
regular form?) f<irf^r ww: i 

*r i p^t yibrnroT to 

I (What are the two othci yrfm *s) to wnr may be 
derived from the root ^ directly or from 

its causative. 

I ufcT^W^i' HF *‘ii TtfTTTO TO factTTOTO 
TOTOI ferTO comes from :\ e causative form of the root 
TOfa TOfg ; ; mw, <f 3g: cTTOg: » 

i * cp? eppf iffi ?;to toTtosT i 
P 23 . [> it i 

^sn: TirsfTOT: H^rr: ( despera- 
does ) w. ufem^TO^Tg i viv[ 

TO I 

wfkmxpr' V^ftRT* offag*nw?T, no indignified 
living. Unsfinlcd living does not translate the passage accu- 
rately. Mark the larger sense which has in Sanskrit. 

conduct un vexed or undisturbed by 
greed. <3 >nf^ sforfa^rf TO^tsfa • 

^nfta^praj 1 The translation of this passage - 
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I? positively bad. 'ScTssgref 'Sjjbt v *t • 

l TC does not mean covetable, but favorable 
likely to compass the end in view. Superfine suitable , 
physical embellishment would be a far better rendering, 
^tt: * ^^Trr nt ft: ^ 1 

P 24 . sffafl’UpffitoclT - respect from the mass. 
wrwta ott 1 

RT 1 Would you take 

qvrfira as an instance of Rftkrere or ? fwj: ^f^rr: 

wfet ifH wftn *rt fR?rafa 

RTfftqm: 1 1 incline to this interpretation, because 
otherwise, it would be no advantage, to the or 
wanton individual. 3 sftoft ?P?r s 

ftraifkkTftfa 1 itarfffir fra: mw 

ftfqfTstTfqsrr w. : 

qftgprrajt ^arRf ( qnift T*$t) srto- 
not dependence on servants, but a looking up on their 
part to him. 

qif^T'pT^ = generous conduct, a habit of pleasing. 
Rlfa# sTTrR^fl; 1 It is not quite impossible to c xpound 
the compound thus : following dictates 

of generosity. qif^Rgr - acting in conformity with people's 
humours or rather wishes, qw^T 3 qfiSrsr*T ; 'or generosity 
1 qf%«r: 1 

1 <wrifar— of course 
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in allusion to the injunction: ^ f^TWT 

xnsnim i sfmtaT qfrstg; i ^tw t 

iNrareq^ i «[firfwr ^sk«? i tgcn^ff- 

z: I Derive *qar l 

a perpetuation of the enjoyable 
part of life. *r fxiflq - w f gfa : 

w ^TifT^r ; i 

i 4tf% H^Tfvr^rpft *rqfa n 
m *r 

*T cTr[ ^paf ^^tfcT gam I Would f?r^ + 

?i take after it or ^q ? * fwsra^ftfcf Uv, ftpesra 
Hut with ^ •■• fcf^s^iT^ffT fctftfq only. 

^q^qffiTT^WT^ISOTIWR I Wnafa I *§P*T£. 
There is a root *tt^T of the f* conjugation, but n~s\ 
(of the ^ conj.) can yield the same form by the 
lengthening of the penult. * *nf£, 

i wsf g: ; wifafv ww nfs i 

w? i ^fsF ; w^ftg i Anger is 

its own punishment. Half our distress is sentimental. 
A little want of sensitiveness on our part would perhaps 
set us above the wounds under which our minds daily 
writhe. If you forgive an offence, by that very act of 
forgiveness ybu ward off the poniard that is aimed at 
your bosom. 

^tf<r*rfafa^W^rqfqmWf5T' = an enhancement 



[ 8 . ] 


of the confidence which others repose in us by unreserved 
prattling or artless twaddle. People would look upon a 
person who reveals his own mind so freely, without any 
suspicions while everybody will be on the alert against 
the demure, vrihr lit bollless, hence unrestrained, ful- 
some ; I I I '.'why not 

? What would be the feminine sp? form ?) I 
l Knvy ( ) 

lias been very rightly called the canker of the human 
breast. Want of envy will tune the mind to the one 
feeling of joy. 

*n«r.pr, a complete enjoy- 
ment of the objects of the senses. The five objects of 
sense are t*t, «xr, *5JT, ^ I I 

*r * ijawTfwftrorim fafa i 

STfcTSRTfa fo-tfaenfa = high (jinks) enjoyments, 
wi: i 

vrarfri WTW warlikeness from the 

extirpation of fear and affliction ( in himself, the drunken 
man appearing fearless and above all grief). 

“Kings might be blest but Tam was glorious. 

Over all the ills of life victorious”. Burns. 

wrfir # m ircttfa wqtfw 

I 

P 25. ® violations of the laws that con- 
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tern payment : forcible seizure or nonpayment of 
dues (0 

= in their own places, 
i Is this to be derived with the ^Tfsht 
TO from or by «for ? i 

- to pilot the state, to sit at the 
helm of civil affairs, TO’sfffi g*pr l * 1 

I TOT* I 

I ^f?T3lf<m | * ngiWTf^^q- 

flffTOfafa rJcTT^IT I I *IT5fte ( ’SfT^tfTO ) I ^tT?rf 

(to) i tf«rc) l here is governed not by TO 

as a qrapra^fta but by the verb i Give the *ty 

and forms of the root in TO3TO i 

fRMrrj: - cffRisj^T: ; ^jf»T I ^tSffTfTT^I^f'T 

*? f^T^sf^rt to tojto: i 


(0 The above explanation follows the passage quoted 
by Pandit Vidyaratna from ^pfivr^s commentary on 
Manu. to^to is thus defined by Kamandaka : 

qfrwtaffarar: i 

U y 0 X 

TO?4 ^tfcT TOI^TOfTOfJ^ II 

*sra^TOr, according to this, &c. if I un- derstand 
it imprudently giving away vast riches.'from a desire 
of making atonement, as it were, for the violence and 
injustice which attended their acquisition. 
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arsftercr-— ■ qp&iqmft i sj fiwmv i wfa ; srorr, spig: 

stspg: ; wrftg i i 

fef^QeTOT - falT^cPIT from complete dependence 
on the sweet pleasure of gay Lotharios. The definition 
given of Uz in the Sdhityadarpana is this : 

vjr. 1 

qrqft *nr*<fr rtejm n 

The Dawkumaracharitam does not belong to the 
poetical literature ; and it is called a Kavya only by a 
license. So fa? instead of being taken in the restricted 
sense which it bears mostly in dramatic literature, should 
rather be taken as -faj, or a debmfehee. 

fettft: is most probably used here with a quiet irony. 
<"? jr^; StrorfaifSH JjftrRTfH I * faflfT*fr 

ffrsrmfafrr fagfaimi: i 

I *TiS q*f I Cf. 

?jfrrqq: fq^srrWT: in the Nahhadhacharitam. gwf 

iTOTfasfr ?rfafcr * qg i 

P 26 . toto ^rT'TTfvr; i * tft gfg m 

*nrfsr. i <nmm fafsfcT far? i 

= drinking bouts, I ggsqT qfaqjft^t 

*wt sfafaT i 

faq?J 'Wft l * qTHTf^T^: I The vrittikara adds 
WT?T I It lit. - fine-limbed or possessing limbs fore- 
telling future prosperity. 
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^ tWOTTS “ (W“ 

W) qfTfa% I 

*^4- I 

qtl^wfa^reTCT. -given to the artful speech of 
dirty strumpets. I 

^t fkm m\mi ( ***** lifinf ) *refjp*rm w ^fasTq 

*ft?Tfacnfctq ** i It is not impossible, 

perhaps, it would be better to expound thus : tThp*^' 
faltfffHTWTcT. I Then again vrffvrm may mean not 
merely communication by signs but also sly intimations 
in words. I would prefer the latter meaning i 

See note on q^rfsfTOft*?: i qTOT.^qfa + T: ( which by a 
common mutation changes into ) * qqqfqqp^qrfirr I 
<?WT?nfqq I better read instead 

of (fwrarfq i * favrmswfafa«ra * 

l The Mahabhdshya is silent on the point, 
qftesw ! Even ^THfaccrr would not 
do, the conjugation being specified. q*!rqffT ; ^qwq, 
i 

cf<T ( euphemistically ) fsqfa * % cT^t: 1 
* <Tff<fT: qttq^ft^KfqcrqtfcfTT l What form will you 
get in the feminine ? 

qraqtqqr. t qiclTO q^fiq. I '*=$rqn£T3f^ q^rnFfT 5 ^ 1 
P 27. §sjfj*fxf qffa; q^Tqff fq;^T WT^IT^ 
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or considering 5 as an instance of srffftfe, 

l The former is perhaps the better 

of the two. 

%<J«TT I qrsrenrfT Jf^JT: I l W 

#?r, ^n‘ 1 *TfV 1 

g wt sift 1 * f*wm f? ifrfrffT 1 

5 TT^T*r - prospered. <jfV and w;?r 1 

l ^nrfrrqr - sowing dissensions and so 
effecting rupture. 

has been rendered by magic, or desire yielding. 
This may be however a work of over-ingenuity, tv'. 
may mean after all not desire yielding 

hut desire exciting. 

1 JW 3 *T is to be derived from the 

'ausathe of 1 

sr WT 5 ^ ^indeclinable) 

im fwrH w) d*r faf^r ^g^Tcnft m m 
WW rfiTT I Why not figroroiT (^ ft fT%fcT) ? This is a 
wrious difficulty which may be obviated thus : 
twfa*Tc3Trr ^JTl^T^THT^: 1 Can you not avoid Tf^ff 

here ? 

1 Pandit Vidyaratna thus explains if 
mfaw, *WfT?n: 1 According to this manner of 

expounding we would get 1 ^Tfw qwfaf*r; 

*«rr 1 fj: 1 * ts 1 
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sfeTTcrt: STcRTTfa (through others) h \ 

wft?T, ^rff ; i 

^Tf'T OT: VFT^TfH ^T/TTfa W. I 
«ifTO(| ^rts^r i 

sqffNC: i rj<?t ^<r f^V^sra*’. i *fNfh i 

3*fN i *nMta r i 

i What would the alternative form be ? 
Kl^faj I TT^SffcT, TTOfcT, ^C?<T, I 

m? ‘ st^:, of course, from the causative of h at i 

l *f<j H 

Sakuntaid ct«T^fq fafacTFWr^tTssRi *m: I (<> 
i * *rr=rriefT d^RTfafa ww i 
WTC I *tfi**Tfc«IT I Here the dental n is 
also allowable ; why ? 

fcf^atg &c. fas& I tfTO^: 
f*nr?tT: i Will you derive in the or in the 

fa?HTw4‘: I See Translation, 

at$f ; i They killed than 
and then explained away their deaths by the besetting 
risks of the above undertakings. 
y ^4 = V I hfTTrT ! 

(0 Fresh instances have convinced me that W'l 
here means afT3?rcn = deeply, 
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root ; but to the • 

OTTsm I f 
on jnstTsT i 

faq^T'TH I Vide Pci; , cj | 

^/w^r fajhto'rf ssnfar m * 

T 335 f*TiTr qP&UWT %fcl q*trr?m Wf qTOfcl I q^T, 
wstw i ?% w. ■ 

i 

«ft<rcr: i wtqfa, Tt^fci i wta?r, gfa* 

f^ 3 T^% I 

i fhinpra^sraT !•The *rc in f^fqrw 
has nothing to do with the desiderative form. r Thc root 
here is fa a 1 fafaeffifa 1 ^fafaeflffa fafaqSWTC etc. 
n^rfqcr -tr+^+ftmfar) w. 1 ^qqfa, 1 

tft^ra 1 + fare i ^retff ? i afa, ^n?tafn 1 

safaT 1 In the passive qq^wigaT HT«I- 
wi^r qmm: qtaam waHm smsi<T i qwif?r. w~ 
i\\ 1 amfa a • 

1 This country, in (he neighbourhood of the 
Conran, is mentioned by Ptolemy. Its remains were 
discovered by Colonel Mackenzie. Wilson. # 

«t; 1 Would you construe it with up* (in that 
lasc you must employ the rule faq^OTtfqifafa: TO*ft) 1 °r 
vvit h fiRRrc: fav^i ? Adopt the latter construction. 



Note that th< 
can not get the 
two forms ^?nni 


(WJ (proximity) 

herwise i ^ i 

I * ft Hi ft»flf*lSl*W I 

^ i i *w?[, ^ircr vwm i gw t *mfl- 

fafawrafir, *igw(*rgw*n 

P 30. f*ra,*a country in the south of India usually 
placed to the south of the Tungabhadra , but it must have 
extended nearer to the Nerbudda.’ Wilson . 

SfsraTftr *r: qtT*?*rfcT I The extension of the meaning of 
^fer, here, is quite warranted by the etymology of the 
word. TTTTS*rfa I wnfftf, WT^cT, mm I 

&c f%fa^«rr i 

^fw I TT^T^: i 5fRft 9 WT 5 ! 1 

gr%sj &c. With the exception of Concan or the 
Konkan, the names of the countries, here specified are no f 
identifiable with any modern appellations, nor have fff 
elsewhere any clue to their position. Richika is probably 
the Richika of the Puranas, the country of the Santas 
of the same. See Vishnupurdna 189 where the two terms 
occur as various readings. The Muralas have not been 
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t iet with as far as I remember. We may safely infer 
um the context that these various tribes occupied the 
Country between the Kuntalas and Konkanas ; or the 
Iungabhadra and the Ghats on the south and west and 
:he Nerbudda on the north, spreading through the Nor- 
thern Merhatta country, the west of Hyderabad and 
Khandesh. Wilson . 

smrfa I (Why ?) 

- alienate (from his cause). (What would be 
the form in *nr? 

arfhqr# &c. See Translation, qwif rrf%: i TOfa, 
i ^rr^anf^T m i fmm -fa+ 

«*+ w{ i mm i 

STmffT, raiments, cwfa wfar i 

*twg%*r, ^rtht faw. (*mr: iraf^rafro 1 

* to TCmTftsnfaTT fwfcra: > 

P 31. i (if* 

(also of the ) *lfTOT l 

gmfa i i 

a bone of contention, i 

^T€t?T I 

i * sifh: i 

*Trt: fqg x fa ra l tfaf : I For the technical meaning of the 
term in politics yide Kamandaki chap. VIII. ijjn^nrawr. » 
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WPflff * I ( Can you get the 

same form from any other word with the same affix ?) 

wnw. i e imw ( vi ) ^ ' 

P 32. ^tWk i i 

wr; i 

l l What will the forms be in 

sffc f? I 

f *TT^; I* *N£3I^ ^T 

%i[y i to?' fTT3TT?r etc. i^gnTC l Account for the dative 
termination in a*nf I 

I <?jfe s snjf7f i 

fa^faf ct^ roundly reproved. W q?f I w I 

W^Tfamfa^T I 

TO8T?T fwfa ?W m ^ cn3ITrf%cfl. 

^Tff I OT ^3JSRT%^ftT: I 

*rf*rattfk i ^ + ^r«r i i 

*rer«T i 

* WTO^rfaTT famfcRr. What would be the 
form in *r ? 

foksr * *?<fa <*r^5Tfo*w?sr. i 

swrhfa i ) 7[Tf h, 1 

wfa (Account for the accusative termination. ) 

^RTO’tfik*inr i For the *ra, vlt ^ 
note on f*ri*P*t i /. £. the penult is not 



lengthened because the v / belongs to the class. 
Kalidasa uses ( Raghu Canto i ) Ite^TfPT with doubtful 
accuracy, though Bhattoji defends it by a rather lax in- 
terpretation of the rule faerie: I ; Wffij vw$\c[ \ 

KTsTHWWTcnftft: l Docs this mean being struck with 
fear at the approach of the king’s men or fearing this 
approach ? Adopt the latter ( 

( fafa -qqtqcfrT. ) l favifa ^q\<{ l Give the four 
forms in i 

P 33. ^pnra: * g*r. qrm *i*n¥t tefa *r*ftq: wwfa 
Tf%?rT vw i Comment on the gender of i qfa = 
m f% I 

Wtfrq i ^rfs 1 ^JTPfT *fhr i What will be the form in 
*fte H ? 

mteT ^rntm JtTrfT faiftaT i stmt ( m- 

^^qq^fara ) - st’JPTt (0 snfer *ft ift* 
W^qTtefa *rf?5ft i The answer supports this meaning 
though the ordinary meaning may apply very well. 

i sfa is the object here, m 1 qqf 
I ( Why not q*5iq<fl ? ) 

| 


(0 I think this is a needless deviation from the 
oidinary use of the term, though I should like to add 
llat i n the chapter on Sfgqr**: is explained as 

where onfit must mean not cask but birth. 
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( ffaq^faq^’ q*n«T twin 1 ffa- 

f ^ faqTcfqTq 1 ) What is its original meaning ? 

l When used as a quasi significant name 
means Cupid. ( f gffTfa ) •» 

vgqtsqfrfa WflfaTSTO I 

^TcTTff^; - *rre 1 *t?j: fqnfcr 1 * iTnnfireHiTfamfT 

Tr?n?fafa 1 

| fa;;q I *fad, wfai? I 'flie fa? form is 
used with doubtful accuracy, This is not an instance of faq 
ffaqifa nor of ’Spqn-iTq^q I So, how can it possibh fall un 
der the rule fa? q*fav 'qsfa would be a far better reading. 

• ■sTOi * ^ct^cmrifcfar snfaqfarc ■ 

Hut here the question does not ( out ern an) < lass Inn 
individuals. So the scholiast sa\s qqi?q faVf 

fa ^cfffq 3T SfTrf l rtrfaqfaqq ffa !T^tp«IT?TTrT^ ^ . 

1 1 fj ifa --dm, q^qm 1 

wfam-farq , ?mfajTfl«Tfr^ t ^q%q*j arafariq* 
W?fq %fa %Mr ! fan] Iff, qfaqq ; ill the W IW 
fa*fa I qfaqq, and qfaq 1 

|-*q 1 ^q I *mfa, I 

fqq j - fqqwfafa 1 fq pi J fa qq q^ ffaOT 1 
qfasTqqqfafa ufcTsTiq 1 qfa?fqqqfa,qq * qqqifTq 
^nfe^T q<q*r 1 ^qfafaqq 1 qfa'qTqtq 1 * 
qqq l Account for the fqfqfa'S 7 in qfasTqfa-HT ' J )olS iL 

s ' 

fall under the rule * qqqqqqfaqifafa ? 
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^ l One commentator attempts to explain 

the f^TS 7 by the rule * msrfa fspp* i He should have 
remembered that there *rffal^(to signify blame) comes by 
sfpfrf e.g. tot* fir mkftjw i 

wv f%T I To quote the rule sifaf 

I believe, would be equally incorrect 
P 34. In the passive voice <ft (*T3T ) 

fwfWUT*{, ^fWTrfT'R WT) I 

wmm:, fa^rafT: sbrsrsi 

When the arrow does not dart out of the body, the deer 
is ; when it pierces through and rushes out with 

ns feathers it is fsr<q*raT3RT: i acutely paining. 

mm ■ wi >iT(ftfcT i i 

i ( original word *ft*r*r) ^ tpt ^ ( note 
m is feminine ) ^faepfr I 

fb ^ir i it OT OT 1 Where is the absurdity of 
this mode of expounding: wffan rpi *T! ? (0 

(?) 'Fhe query is not only sensible, but it redeems 
the perverse pedantry of the note. Blit in this case 
the fault originally rests with Pandit Vidyaratna who 
mutilates the original by omitting afanffa ^ 

which follows in the original, = remo- 
ving the bladder, ' extracting the* substance or 

removing the skin. So must mean exactly what 

is suggested in the query, shearing the skin of hair. First the 
hairs are removed ; next the skin. So avoid here. 
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— Pandit Vidydratna’s mode of ex- 
pounding is this ^ q q qkTqtfq q I He of course 
loses sight of the necessity of qqfq^Tq: in that case, and 
would perhaps contend that the limbs of a dead deer cannot 
be JfTW) but we should like to expound the samasa 
thus : q #rrq qg qrfqirqt faqqqm) 

qTfq l But perhaps it will be contended that qf*er is no i 
fqefiqqj? - fffqqT I What is the root here qr or qrg ? 
Of course, the latter root will yield plainer meaning but 
vide note on qsfrqqgqrqgsrara: below, qqm, 

WqTq i 

Jjrrera ( sfr ^Tq ) = qa IT I 

qsrrcTfa ?tq iqqqTfl qqiqq i 

qqqiftqq-In the passive—- i <Tcnx ; ?Hg: i 
qfaqts^f i 

tfTsqq fltftfrq: i q? - q f m + 'q, an indecli- 

nable. qqrqrfqsrrq q: i 

qfar, an indeclinable used for qqq i 
^qs^qq w&\ f% fa TOT, and 

qqq i qf¥ ^TTcrjfr, q^jq ; q^uqfa qqqpq and qqfqs ; 
conjugate this root through all the moods and tenses. 

i m fqq^qmqqqqaf * qqqrfqqffi i fsraffl- 

sqqRqq l (Distinguish between and q% ) i 

i qtfq, qqiqfa, qfteRf qqrq: i qqrs i qqfaq ; 

qqifq i Give the corresponding forms in the qpqqqq I 
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SSRTJtnsiT ^pHNm’TT i m *T I 

P 35. fTO^fa+^fH frre+w i 

<nr$if « cPCTT gigf (=by her mouth), n% ?t 

HT^hrra*TOT * (- by this means). 

*ft fsrsr^r I is an indeclinable derived from 
the root I ^pr: is a particle of contrast, and here serves 
to set rasr*r over against : i i 

!?3iTat?T, of course, an indeclinable. 

^rarfsi; - wailing, i sfitofa, sft^rfa, i 

l Would you choose to take 
as an independant adverb? 

I Iffi Vt* Iff \fH W. I cT^ *Tci 

I 'lake care not to derive in the passive voice 
i fa ) under the rule * *f<prf miimfa , because in 
that case you can not get the compound c^JlcT^T i The 
Virttikara expressly adds under the rule * iffT^fa ^ 
m ^faFffaTf^T Tt i 

Jffit ?T ^f3T*ft*T I KT^facT 3 WT fS T 5 ^ 

scffaT^ wc i 

qfaq M i This looks like an instance of 

the sin being the mother, but the death 
is that of the child. l But it is 

not so. qr,^ ^fa tf^criTWNT^T^TO^: I 

ef?3ff5TT*T«TT*?T I Account for the in «fd*RT*f I 

The Siddhdnta Kaumudi has got no express rule on this 
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point. Under * Bhattoji Dikshila 

bays ^fafeT tfrJT | q^RR; | 

= *f*RJ I 

*^fqcqT = ^^ff<!R4 3iR I i^fa, SRT#l?r, SRRT?{ 
*RR : i *rfa f*R t yfcT l The Aorist form of the causative 
would he *RPP3T<T l Add t^r to the original root. 

*Rf% ^ ^ l 3tf?R I 

*T ^mfaiRrc: I fRqqRT^T^T I (live the 

meaning of w., and account for the absence of the 
correlative qq i 

■srsiNrm' I Can you use the q*^qq here ? 

- TRRRTO^Tf^tfT I * 37 qRtWfRf 
T. n\ i What would be the alternative form ? 

i 3f<3cT* nr %3lfa ^r^r: i AV'hat are the three 
meanings of qq ? Specify the particular meaning which 
uq has here. 

^<RH r *RT I £t<RRT fH^TT qwt (dative; ffr l f*RT is 
derived from the root fww with two affixes. f*R3, faftR 
^ifafsR i 

7TTffV. I ^qqfRffftfct *RRfRT3R ItrWR qffsfffi 

t 

TORS* ^tq?<qRqt*fmHTS: I 
3n*IT3; I *RR j 'qqRTftq ; 33R ; ^fq^TT ; I 
wniR-TOiTiji ’sitsr (tott) 

^TT5>j is a respectful address like in Bengali or you 
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may expound thus : mostly 

honorable.) but this is to be avoided as it positively 
weakens the sense. In any case this is an instance of 
faarawrar: (fr«r: - sftfqfqffqq^feci: ) I Pandit Vidya- 
ratna’s mode of expounding does not follow idiom. 

not an instance of q#t but of I 

(Why ? ) 

^TJTisr - qatfauw i q^qqfafwrc: i 

qiqq i 

% not to be taken with but with qsre: l 
i Is the dative termination allowable here ? 
irfqcqfcT I faq* I I ^<T I ffz I 

The root is of the qT^qq* in and i 

^fT^TT: ^qf^q ^q q^T: OT TO l Or, you may 
emit isqfqq m the analysis of the compound, 
foliar t Is fcTT.^T allowable ? 

i *nqt qTT<q n*r i qafsnfqtTO qqlqT i 

fqnqq i 1 (live the meaning of qq i 

qqq i TfTjT^^r i iffqTqfq ; sjjftq, JitqqWT^ etc i 
qbftq, i 

P 37. qqifqf'qqq, an adverb. Is this an instance 
of qsrqtoiq or of qqqqfa wc ? 

qfctfqsr^-fqfat fqfan ^taferitaiq; i * 

TO qqfcpq sfa t There is no alternative form, 
qr^q-cj in I €4 fa I I I 


9 
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cTfw^T ITTOTOfa I 

SSPCfacT* I 

= ^T^TT I Decline the word, <n ^fasm^RTfR- 

W<\ I 

1 Is this an instance of ^ or of ^ z ? I 
would choose to take it as an instance of the former 
being derived by the rule * 1 

^TsRHtSr I ^NTfsT*: I 
tfsrcT^t 1 mnt ( mUw . ) *rt wt: *t i shittot 
qn T^q^Tf^ffT Vfa I tfrfa I WT#t?T I 1 
TO 7f 5T; = I Do not think that this refers to her 

< luld. "This is an idiurnatic use. 

W I What is the difference between nzrw and 9 
towttowsw ifff q ?ft trt ^ 

1 Pandit 

V idy.iratna’s mode of expounding is unnecessarily 
rounu about and clumsy. 

P 38. WfTSI 1 ^ ^fq Sfrqo^jf^sjqj^jr; | 

TOT fff[TOT ^iTi^T | ^tzrfcf ; ^4; 

! ^AU T I 

^ 3 Tfe *TtTTJpft«r ; 1 TpTffrfT *T* 

^T-fwr iaf'iTTvr^tqi 4*2 sif? ?j. 

^ 1 fa ) !■ -is = I % H? + 5ff; I 

I f*WT *mvt*?W«r i * faaFfal-frvfiufa ««B i 
^ cT^R *?: I - calling away. 
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I Is it used here in a bad sense ? 

- *sq t i ■ jnnr* i 

from the causative of <r I What will he the 
form obtained by the same affix from the original root ? 
i Derive sjprM 

l What is the difference between 
and mw. ? The root in both is TTrfi i 
**rf«r ; fafc fqqisr ; *rfr and i 

P 39. WTORiro = marching on the hands. ^T«rr 
I *n?Ter I I do not clearly understand how 
fSRTififpn' and ^?qT^T*I are different. Tint this I do 
understand that Pandit Yidyuratlias interpretation is 
against usage and does not suit at all. q^qi^Wq cifT 
qf? (sjfan I Pandit Vidyaratna’s interpretation will 
require the causal form of the root. 

i These are imitative move- 
ments. ^jfir i The root is i nfffa, i 

It is also used in the ’SfT^q^ I 

- turning (up') in the manner of a fish, 
qiwfa /'(its, which word also is derived from a 
root meaning to make. 

^qf^crq’nm^T^: i stffa qro fare: i 

i faqw wms: i 

^W^qfclstqrarftfa i What will be the adjective 
derivative from j£ stotct: ? I an osprey. 
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i fqsmiqHUT^Tra trsiqfwrj: i 

^qq equals two yards. 

JTSTCSqist - f B** does not fall under 

the class nor does it terminate in any one of the 

letters falling under m I So a separate rule 
* fa%*n*Tr'tW3fW yields the 

here. 

I What form would you get if you employ 
the root instead of & ? Is in Hha- 

babhuti’s celebrated passage in the Ma/ati Madhhaba, 
TOR*?^*** TOm etc.) often ([noted 
as an instance of ^fffpwalso to be derived from the 
root w i 

~ vr^qfcf, a soldier spy. 

i is not the same- 

thing as to one being the whole shoulder's and the other 
only a part of it namely the top of the arms qtqr; 

TO n iftTOTOT^TO 37 i): fapUTTT | 

TO^ifl TOT^TOU TO3T TO W 

q?nm i 

feqTOtNTO I ft T^TO WTfTnifr^ ct^TO *7TTO 
^ I * cTftqTft^fTqt TOT^TT ?rfTO^ TOT3T^ 

i * qTOqRqr qatTO RfoR i This 

is vital ; otherwise you could not get f?*f at all. 

W «T =^3 + S + t^q | y T; 37% | tpftt, Wfsft^ I 
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* P 40. JTT^T * lint* l wjrf 

^ 1 «ret kt^t: ur^hir f*t i *j% 

f*$T*ntfa[0 i 

i ^foftrfa: fi^^rfH: w^rTfaRnr- 

c^TrT *mfs?T?T i rem f Pnr yields the compound | 

I ??T^-f%rTF | X’ftsfHsUT | 

WHKt I But f ?cfi is also used in the masculine. 
flfafrifaftH I Derive ^fa;?T% in the i 

?*rfjHt ^jrfcT, to the exclusion of 

the form xrerrficT I ?P*TR fafa *srrof?T ) 

3Hfa totr = as midnight was sliding pastor away 

i w^i Trt i-ar' *t-2t*r: 1 •** 

^TTfa^nwr vrrtf^TKT^ I ftfarf *j:q q^ar; 

^hr I %-T *T*RW: i *Rc?sft *T»TT*T: I Try to understand this 
because it is very important. * ^n?; 

^TTO'fftffT i * 5*4TfH i 

*??Rr*r i The root here is VZ which yields the form 
^ i 11 die present, in the past and in the 

aorist f*Ht^ ?m fsRJRif i 

i ■? ot: q^^ttflsnfejTTRrqifcTrr. i 

P 41. 

I *qi ti«ft 

i 

^tPCST: = on the next day. .For the derivation vide 
note on 3j; above. 
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fact I Render this by who had received previous 
intimation. 

I W*T r -f, *JT«T*I *t % h tr^TM; W 

^Tff 5? ; I 

I *jnf ^tf*m I 

^^’W'TW'^-JT I I Hqf I * R f ff q T : q Jf V| i>p; ■ ^ 

TfffT?n< I 

qz%, a double trumpet. 

^f^RTq^ | Supply liu- ifift fj ^vft i 'This is not dull 
cult at all, because the a* < usUue and instiumental ui^ 

" ill be equal]} good. •: ^u’T'sd^dfiTfcf l 

thick shouldered, henu 
robust. v WUTfTT^t •"-!'! l W^.Va'- 

^sr^lfaf 5T-WI ?? ■■ ^ ; w , « 

i 

l 3H!aiTf cTT^Tf^VciH; I 

PffiRr-*: I 

fa T *T# fsTfJTiT't g | One is a foiin, the other a *t? 
form. 

P 42. vm-z?ir?\: jr?t. s^fwm^qrsfsr: i hi 

f ^ f'?r ej r wi m: j : t-ifora MirT^T^r.^r.d fW?iT«nfc? 

V\T. \ Or you may take the ordinary meaning of the 
word ir? ^q?f?T I , ’stTHin, ^wfiT l 

hr f I Is this an instance of ^ 
<n?taT i Or of * Tt^rf^TipfftT ? ( 'Jake lire latter ). 
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i i 

sfa i wt i 

WrfiqiZQ &(’. A splendid instance of sr-qp*- 
17m: i Thcr^ is also an ^WTK lu-rc *q^ i ^rq^^q'7 
g^iq fqqjfr fo?TTW q?q I q<Td Sij^' I fa^E*T - 

for ■ ^-1 l 

*ft I In the other viorc *2.?,' 1 <prnfa: 1 * 

(live the changes in the other parts of the •sentenu. 

■ 1 What will bo the Vocative form? 

5 Ff 7 i^ 1 Account for the Dative cue. 

’qiltqrT 1 Here you have the fqq conjugation of the 
mot. «rf? ^q ^ 1 What is the c.ifisalive foim. ? 

m f\ qpcrTJTiiW kc. In the other \oice«rer 
jflT-f 1 ?Nt: -m . is 

in *nr | w^arfa rejf^ ^ 1 I TO*" I 

?T^T} ^ 1 Account for the accusative termination. 
qgTctqijT^qqr^ qifqqfqrfflrqqqiT i Supply the qqm 
UPlT 1 (According to strict grammar ; according to 
practice and the qm)% HT ) nm* ' 1 1 

Turn the sentence into the other voice, q^q is used in 
the masculine as well as in the neuter. 

remora t srrfa^t vpf vft *r n qtHTfaw 1 
1 is an indeclinable. Would you construe 
th.s as an adverb or as an adjective ot fqqr^ ? 

q»np;q^. covered or filled up. TOfa lITTfc: ^ 3 ^ 1) 
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P 43. i 

1 From this it can be readily 
inferred that Visruta must have been a very accom- 
plished young man being expert in thought-reading and 
the art of augury. fJJUR W<T 

^ TOrfastfsramtf i i ^ 

sjroftrfa: i fw w<ftw. i ft ffjfa: i 

The people thought within themselves : A mere man 
can not do all this : (\) point out where missing 
things lie -, ( ^ ) direct people to where pilfered things 
are stowed away, or ( O decipher the thoughts of 
others. Can you not tfcke gf? in the other sense of palm 
or fist y 

flTJTT^f^cr w ^rrccTTTafa 
vf|% **r ^tfq nwrn ti fa ^ it % i 

^Tfft^cT i 

jwwt i masculine ?RiT**n «jf§p*Tfci»T i 

l Under the rule * *t?T<T there is a 

vartika rule * W\i fa I i qfcfN* 

-gnj^ i ircrgw = <g , t3*f 5 r i 
^n^r- ^ r 5ft + i 

m^.\ tw^rfar i * 

I Here the meaning is jrfa; *flffa*«r:, (utt Lr 
absence of obstacles ; smooth progress ) sfiiT here to 
succeed, to prosper. 
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*prf*tr &c. Vide Translation. Pandit Vidyaratna’s 
note on this passage does not require to be supplemented. 

| Account for the ^ here. 

P 44. an instance of i srf^ 

fafiTT'^'r: i i i muq ^pw-r i 

The student must thoroughly master the technical words. 

■ -^fffr^: i wfa?h vwr ( v 

) What will be the regular form? 

— TfSTSTfr - Notice the idiom. 

P 45. ?rmr^: --= ;*-<*; i sn^qTfshnf^TT 

mm: i 

*r ~ m 3T^f?r w. It possesses 

another meaning ; but I seriously doubt as 

to whether both are meant. ipfqT: *IPITT<U I 

Characterise the rhetorical peculiarity. 

qi i ^jt fW*r wftrr, mi* I imftt I 
Wh i It is also of the I In the other 

voice fa l 

= fTfmfafa: I Now the question here is as to 
whether we have got here the original root or its causative 
form. fqnpf may yield the same form. But this ^ be 
longs to the *r and not the fa=r conjugation : *ffafa I tffa- 
i i If you ask how the verb takes two accusa- 
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tivcs and <t?t, the answer would be because the root 
has same sense as ^ i ?fr% i 

So also in in the (Ka- 

vyaprakasa, means the person that is addressed. Had it 
been derived from the causative we would have had 
3 *t<ffacTsq- ;) i But it would be belter to take it as derived 
from the causative of the root yf 1 for conj.j In this case, 
of course tTHTCRfara *ftwr: Riirapfnf: i Would you 

take here as a verb or as an indeclinable I 

RTfaPIT^ l I 

i - opportunity ; faro = a spirit of 

confidence. 

=VTRfrR^ffe ffor i 

*iw wi4t: I Account for the *r«? and the absence of r 
in the <jre form that follows. ^qp?, i Rfo i 

i •* c&T^m Mr 

RfrT I 

P 46. 7r5p?TR^fRRWfr«TM*!l?T-- puissance resistless 
and ever exerted upon foes. ^ qV«r fqrfo 

uncomfoi table. •::= Rfrfaf pr: %RfacraR?RTM 

fqqii*m<q^ i ^fftrsr^rfvr i wfaer* 

I "tWTTWlffit ^rfafpRT ScTiMhTR*TcJ: * wM' 
Tst: I The alternative form would be wfjpffo i 
*MM: =RRfrRTT^rfqcjr: i 
wa; i sTOrafanft ■rnhf^ i 
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fqqqT^qq^qqq: &c. What is the rhetorical peculiarity 
here ? * feqtsfqt ifq so?q*tq: i may be ren- 

dered by wormwood . 

iftfcrxpj^i i * i 

f<rf% l (live the alternative form. 

qqqrfa: • A technical word meaning sfrqqtqTq:, 

I BqqT means ^q?Tqtq l qq^T is the correct and 
appropriate reading, qqn? qffflqfC — 'qqjqqtq?! qqqqqqfq 
q?T.TO l wqT qq^T if qpqqTqpirq qftwqfqfq I 
qfqqfTq^ -=■ qfdw, counsellor. 

P 47. q«re Account for the ablative case here, 
uqw * ^stt^t i * qntjqr ^TT^TT^rr vtofa i 
- opulent and avaricious. 
qqfamqfq?qq l 

^fq^qqrqf[ - qiasrpt ^fqqtqq i i 

^fa?snqqq qfqqq I The original root here is wi i 
w, ^q i 

vnfactf^siTqq t qrrftfq wftqifqr- 

qrsw i qq qfiqqq qqizqq qq q*qqqq t 
qTfwq qrqqqq I (qT<qfar.) qr^tfqqfqqqt d qTfadfT*TTq 
^qqqUqql* ^faqTfarqq qfd: I TO fw 

i With regard to qrqqqq> we have seen in a pre- 
vious note how we are to proceed in a roundabout way, 
if we are to follow the Siddhdnta Kaumudi According 
to Vopadeva, however, we can have q?qq as a com- 
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pound and in that case, of course, gr^r' yields 

without rendering it necessary to bring in iTfjq i 

faitPUq-T i ^ W3f i Kamandaka 
has got a whole chapter on cffqzqffqsffqir I 

fqq?q*T l Counter- 
acting or frustrating the schemes of the enemy. Note 
is of the masculine gender though fact is of the 

neuter. 

&c. era ^qfqqq ^T^^rt^^cpqT: «tw 

fanqfq qTfq^fqqicTTfr*^qf^mcTqt*t^fcr fafq^ 

( fafacTT ) qrwm^TqTqH I qhl 

is a technical wonfc and has been already explained. 
Account for the ablative case in ^Wrr I The ablatne 
here has nothing to do with ^*r?r and relates prim ipalh 
to qrfqwjf i Why not qrqtep y According to the Sidd/nin 
ta Kaumndi can not be used to signify comparison 
between two things. This with the rule bcaringonthe pa- 
rallel use of ct*q and ?wq, is not followed in practice. 
The Mugdhabodha abolishes all distinction between 
the two affixes. 
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P 48. •’ iff fflif i (H'iut is the meaning of 

Jj litre ? ) < wrWff%^^Tf-?iTT fa«r ) | 

I Vide note on ^pqq^sf!^:, ^rTTTfV^'T 

*r 5 r?st i * ?m: **smmq Wiftfa qm i 

^-r^T faq^l^ smT ( ^TT is 

always m //.) 

Tim wvmi i 

fi^JT -wni far?; not hy the rule' TOrfafflTT ^ I 

fasefa, w-ff -«tfV*rr i 

° -I 

*W vnmr-f'vi &(.. q?q q^^5fT^?tq *R- 

w>q*tfacPi%fq*w: i w,-^5imTJ«r q‘ *jfa i 

3Ufaqff trr*RT OTHt^T^ ^^qi^Tcrf *pqftT‘ ^IpT- 
q*wTT' Jjnnrm^ <rr t vne t i 

Pandit Yidy.iratnas interpretation li.is the reeommenda- 
e-m of simplicity ; lmt it is hardly supported hy usage. 

P 49. 5Rrnff-ti^7^: i ®«iT*r H i^fen §mDim 

f^irti w t 

i fq^R: -^fq ! *t? i w: i qf<RT# 

i *i3fa, i ^fa, wifhn 

<’*i\e the corresponding RiT*iq^ forms. Distinguish het- 


f<) Adopt Pandit Vulyaratna’s interpretation. 


o 
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ween to and w. to - a measure above two pounds ; 
about a seer and a quarter. 

ST?3[. I 

ftosj ^TTfTTO I 

?ptTYT I Do not take it as an adverb. 

i* *TfcTTf^ir*?^rn?n$ 

ir^qd^W^wfWflT *t n MSf<T | 

vm^n: i 

^farpqrar wfr,% r rT - laughed out. sr^nf 
I ^ | Wtfcf Y^rf I 

^YTt I # 

fq^^yrr I farfTY JTPTIY fq<T^ ? f rTWTITI * facTOS f?T Ttf 
farqr watq: i Give the alternative forms. ^[q^vjyq has 
been mistranslated owing to inadveitcnre in accepting, 
without thought, Pandit Vidv.iratnas interpretation. *r? 
fqWT^farnrfffq v\hose in hes were tyme with hei 
parents. -did I Is this an instance 

>1 ? • Mo, because there is no at the 

' oltt an. 

P 50. ^ <farnr?u*? t *nffl«r wa ■ 4r 1 w. i wf?r , 

Y "TO^Icf i. (live the causative form. 

fl'nn'hir <\?U. *U 

srfw^tq wfcf; 3TCTT, SUfff, W^'- 

v? ,<‘ ] , 
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■^TTgif is a separate word - qfifa'f. The hyphen in the 
text is misplaced. 

i vr ^fipTT; ^rr 

* I 1 >en\e ^ hi I 

^T-DR^T 9T| i Do nol 

take Pandit Vulyaia'ra’s meaning . 

qtR|C«Rf f -4 W'lhR I 

SSftWifil' ffS HH f OTrff rf RTRTrT: i I had no idea that 
our rommentutois could mar the sensuous beauty 
of the desniption by such a preposterous explanation as 
this : f-Wff: l Domini must thank these 

annotators for having pointed olt this most uncommon 
personal qualification of hers, 
dit. Square) -perfect. 

- - b) three auspicious lines. 

P 51. + i r<?: i 

?WZffa*RKRR<q; (with rosy round lips) - 
ffificT *PWW7 Uvw. Hlfqit *R*t <RT W. 
fttfarp i cfitT ^X\ sjrt <TT J 'Phe translation follows 
Pandit Vidyar.itna’s interpretation of which however I 
strongly doubt the correctness. fws: is very largely used 
m the sense of ^fqct: or ^nfqcr: I 

^T^qtf3^*FWi r f v *tq ! 3ff3«T has been translated by 
tight ( as opposed to flaccid ) which Shakespeare uses in 
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the sense of beautiful, spr? is used in the same way , d 
in Ktidamvuri , 
fcft?r, the barren semmum. 

P 52. <\*\ -ITT ■- I W is not an 

a'liv here 'though Pundit Isvar (aiandra Vidydsdgara 
asserts so twice in his notes on the Vttarachanta in which 
lie seldom touches on grammatical points as in faq^qnT; 
( SfT % UT?t: ' I ^t<rTq^ sfTfa^r 

f^fTTf?^T?I I 

qisfl wtukT i 'This is an idio- 

matic: use of the i The English verb take is also 
used in the same way. 1 

Cf. tat? 1 %)h, rlTf^ni jpu 

vrfft | .STfn.^T H ) 

from v /fltf 5 T 1 Do not be led to suppose that 
^T^frT would be abater reading, because 1S 

very frequently met with in this sense. Cf. ^ 

tfe\ 1 (m’afr^fafaw and *rrea**n%wnr: ^ 5) 1 

P 53. %*\m\ fern. What would be the form in the 
masculine. 

I qqTxtTVD^iTq: 1 sm fa^f ; ’SJSrfa? 1 
1 fa«s*r^^-?*rr: 1 1 

^ff rr—^rff?t^T^M^ wwt: 1 ^Tfawm- 

fW<PT 1 
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gfairraw i ^rqnik?Slanft»iT i * 

BqOTfcTtfft^tarfcTT i 

ftsfto I Causative, snjq?{ I 
cfTR^t^i sfH sTr^m^i 
^stt^ * stTTOf^Tf^^T^ **rre: i 
g5: s«n* * w^SNiftuT i 
gqtf^br: i Account for the ^?rr l 
qnf%*flf*T: — ‘a coin equal to twenty cowry shells’. 
Wilson. 

P 54. facT«rcm * fatprt $fh ^r: 
vnftfw - qr *ap* i 

i qqrst^m faqifei * qqro *§i?fJT i 
fcfi3TT?r: i Can you give the derivation of the word ? 
fernft: fw.— f¥ wt^lfcT 1w*r; to m i 
^qr^rT^fq^T^r^ l Vide note on fq?nr alcove. 

I W*trj?q ^CTfqrF^q^t i ^ 

TO i Or it might be derived from the causative of 
*R i TOfa, i 

TOfafTO From the causative of -f WT, *rqfcT^, 
^^Tf'RTcT I 

crqfw <nf*T ?T *t«T. ( and not cth ^rforsT &C. ) 

fOTqffi i 

P 55. qstfafTiqtfa qstf«T^rsftrafqt mf*i i s^+ ftnj+^r: t 
What alternative form would you get ? sn«m, *ITO?T, 
l 
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flTfwta I foW<T, ^rtfhr, f^T'qrar i Account for the ^ i 
qf. f? ^sr sfFTWlftfa I * TOnn 
’spj'ffasrr f<^*T ffST^^f q^nrsfor; l Can you say how 
you get the form fee* instead of ^ ? 

- ’smwT: wf i * qOTftrfa i 

^TCPrfa can be obtained in two ways. 

*T*ft *n?f fa ( *^T*TT1' ) which would lead us to the 
meaning smelling like lotus and ( * *n?qjiafprr*j ) ^Hpsro 
v& which would not be perhaps so good. 

^PTT?T TTT^af* I What is the difficulty in 

explaining it by the rule Tprofa VTT^^TFT i 

fSwmwr«r atfWi'iro frrero: i ^ferfauft 
fimra: w. vrvT <twr ^rirrm i *r*r - *r ' w. i srcrfa 
*ret?f sfa fsrenrcr *r: i 

P 58. | «5«tf?T ; 'srertftrT i 

*fm - V + fe ■?• W. • fsfi'JJ fa ; ^sff $i[, 

i 

TttWnWitsflTPr Changes the voice, 
f^T Jrafar^m: i i 

i km # H^*wts?fa«rarc: i 

i *rf¥ ^q<r, ^ctr#r, and i 

i ^refa i yrtf ; wffa, vmkv i Caus. *rtcn<t i 
xTT^sTT^tfpTJr, blossom of the Bignonia. 
^^rlfT 5 «PimtmrnTT( i Derive i * 

TO f W. I Wfa, TOfa, TOqfa I TOffy ^TO?T I 
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etc. All the senses were gratified, the eye 
by the condensed vapour on the pitcher , the ear by the 
sound of the drops, the touch by the cold feel, the nose 
by the fragrance, and the tongue by the sweetness. 
Wilson. The italicised phrase has nothing to correspond 
to it in the original, 

gfira - fafqr I faqfq q faqq, ■qfcralq I Also of the 

qmqq i 

P 57. wf^ci qfcqfqqq i 

to’ i uroTts^e tw. i 

in another waterpot. 

I ^T^TfrfcT, I 

iffaq- tft mt I 

^qfspf I fa*qfai I Also of the qTStfqq I 

qqjfofafafa W rffaq I W hat harm is there 
m taking xnftTcT faqfpfsrqq as a qiijqTTq compound ? 
gqqsr I Vide note on ^qq*f p 65. of the text, 
qfrtg m qqqfaq q^TO, qfaq OT ( why not 

m: though the virtefa says ^cufq q'fa qT ? ) qv^q 1 
qq^fri Derive <p?n vTp? has been conjugated else- 
where. ?nficp?T - winkless, 
qflqqsjiq' qqj TO I 

qtwfMtfqcfltfN:: crmtwrqqtq sftfqcr qw c 1 
^ut this is not strictly grammatical, qqi^q qqqta^fq 
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I cfSTT wfcT I 

# ^rarrl* *rfl*JTOr H^TW^iiw: wc i 

i i 

fw f^ n? ^ for the dear good, or for pleasure as well 
as profit ; ^ feffcl I 


^T<TtfejiT I 

P 58. means one (whose 

feet are ) borne by kirfgs, 

i *tj^ctt ?r twr 

?t i rffa wfTfit % ^ s?t • vj^rfcT frfa^ i 

ftonropr’ *rm ; , ipnf^ tot?t 

Caus. Aorist tojhpt I 

srarrftre: ^jrfWr famrf?nar*[ * cisi f%<Tfafa ^fafaspn* 

^ (Derive ^f?rfa) I 

*^Rfct^Vtr?fr( \Z I ^T*. 

^T^ft^r, ^<T*?fcT l Account for the accusative termination 
in I 

inftnnH -■= ?T*T vfapf I Here is a serious Grammatical 

difficulty : how do you get vfcw instead of vN* ? 

*T^f is the rule bearing upon this, and means that tffa 
would be the form to signify eatable (TOTCT^nO f That the 
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author wrote admits of no doubt ; other wise we 
would muss the alliteration. We must explain or 

HlWticTT, ( which 111.13 also justify the absence of the 
mutation ) in a very elastic way. Ttsh^r however in that 
tase would mean not my portion but 70/in/i / must enjoy. 
Which fonn would the root yield here in or if r 

TT^Tff l an instant e not of but of 3^1 * 

T l^TiH I I TT^sTlVtT^: qrqr hit | 

f<R^ ol doubtful accuracy. Read 1 »^fq ^ 
^rfo^T^r. I 

I TC iffT Tffcift I 

P 59 . -nut an instance of l 

*n -fl 5 i r srTtiTfTq i * jii^Tf^wrr gfefa grt 1 but 

Ibis word is also ,t*ivcn (in the fatfpfl Wpfh in illustration 
"f another rule cfq imp 1 In that case, of course sitw t ^«1 
m: SR« 3 T: I 9 R<T *??rfacrT <5 arwltfa I 
w Riq% 1 sjf? ^nct 1 
fsOTSRRj -Vide foot note in your text, 
fa^rm: cfMfTSTM 7 fT 5 TTc?lfcf I * crf^Tn^frlTqf ^flT^R - 

^r« 7 T 3 r%*t mw. 1 

n^TSrfHT ScfrsJT I 

*[RrT3«& 1 Give the present participle. 

1 Give the forms 

in tR 1 
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*jfa?rfOT i -< 

w^^sTmfcr TTirmr *fts^ i gfa<rt to k* s <t*t i ^'t 
KTCT: i Derive fjftjfrr: i 
*T^i«r i * gtfi^ftrfa ?rm: i 

a^rT i wrfV *f*T -tott i Turn the verb into the other 
voire noting the attendant alterations in the sentence. 

P 60. sr *to wftjfk^nr 7 vfafa *faraqt ?t 

frsftfT I Pandit Vidyaiatnas interpretation b 

amusing : Tffcrf^’ at the hour of their birth ? 1 

and no doubt, it wonderfully helps the meaning of the 
passage. 35 m Bct+? 1 i ufa, to 5 *, ’TOcCi *TOT 
*rrrofTO BrfTTOfl^ I fa^ppr., a benedutun 

epithet. 

SWK 3’»iTT r r. i 

I Sec note on above. 

WOTTOT «R zk*U I 

^ eonj. «jfT i (live the forms in 
I (Is there any alternative form ?.) 

i d ; ( I low do you get this 

form ? ) What will be the regular form v vj^ffer ; 

l Give the forms in ^HTTO? I UTO- waxed, violent, 
t This root belongs to the sra group : 

’siTtftfi *itot i Give the nr? form. 

TO I ; TO^cf I 
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I Vide not on I 

P 61. ^Vf{ or Kusumapuram is identical with Pata- 
hpulram or Palibothrn. We owe this identification 
to Colonel Madcen/ie who discovered under the 
mins a dried bed of the Sona river or the Kre- 
noboas, which is dcsciibed as having once flowed 
bv Tt is in North llelur. is the object of 

as well ns ^fwPcT l The root though intransi 
live becomes transitive by the addition of i 
w. i 

?fr??r i ^parr, Y'fi ; i 

HN UTfsft I 

-On the the part of the victor, T^'-sr on the 
part of the vanquished. 

U*fv\ ~ i (live the form in f«r7 s ' 

ffW * ?m?rcff*vr: vs i 

-TiT^ihfin i 

jfimirT : To what other conjugations does 
tin* root belong ? , : frfa fe'flffT ' 

r, Krqyi i ^cnrfcHTrc: i *p?t ^rr^reiftoif^T 

qr^fa i 

ttlT^r^fTT applies both to the mother and 
daughter. 

t Toil: vWT%f qfo fa«j<r- 

^ lfa ifMT i. 
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P 62. ]s the veil) here transitive oi 

* %fn qpwuq^fhq 

f Tffr 7frT ifilffaw f 1)*! #??T I f^T i 

*%?, I «im?r I ( j i vc the causal forms. 

MbW ffr wmrtfq i I In the active voice you 

v ill get f<r^-MT^ <CTWnqTO WT: I 

fjqT^^n ^ftqi%5T %qtT^qm: i ^tt: qm<rtf<r wt^t: i 

3p?mq SPOT I ^fcT, : ^crTHTRSJlf^ I 

^RrpTT gficTT I ( live a one-word equivalent. 
^T^Tf-TiqnfqfcnT^: ! *(] - earth; HfiT - lord. Will 

<3V • ^rr here become ^n?*iq|t ? <Noi 

fifTirnr =f«T; 1 ? *pr Can you give the causative 
of ? in this sense? qtqfa i 

i^nnr ( according to the 

) 

fenffq^lT' ^ffc^srt: i (rive a one -word equivalent, and 
express the same sense using Jz instead of gr, noti- 
( ing the termination that Tq*TT would take in that c.w’ 
£*1* *?T3 cT^r I 3qf f?rrr ?fa "7q^TT: qiifa I 

P 63. «qracT% -- fawfPWTSr f f^qr?n^f mu: flqrfm 
faq^T: tfffl’qfapT VT.V ?f<T TTfllTfa ■R^fcT I * 
i Mtq37'qr?im 1 faqrniqTfa^fq ^ I <T*T iaeritis 

5R^q as well as t-j i Hoie ot course, the former mean- 
ing is to be taken. 

i 'lake m a concrete sense 
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deriving it in the ( - a hole). ?=ffifcT, (also 

^ ) W*T, W*?tcT I nafatfT, lgv<n l 

faqfa, W&tal I Give the frequentative form of 

the Inst root. 

ctt Trapprofr. : according to Visvanath.) 
qualifies i The translation gi\cn 

of this passage inadvertently construes this with 
as if the infant had a number of legs ? 

?stfa*lTi ^Jlfacerr is certainly a better reading ^srfa, 
^T*t<T I 

- nw® i 3»m qn^nc: saq’flqifasmT'. ' 
•<t^jH *T*p*ir?T3t r, qi*i i 
f?5R without or shut out from. 
wflrifawfA ( or 1 i 

U^J » happily. 

farn ? Will not the sense be improved 

it i s taken separately, <Tq*T 5 ^'T: ? ( And 

uewing the effect of the sight of the child on him I 

*^5*1 i aten/r i cicirc i ^crrfttT i i 

(live the and forms. 

faife’ sftcT^W “3^ <T<T ^Tf< ? 4^ ^*T 
i 

I Why not ^rr<pfl*I*I ? 

* <nsftafTcf^ *nfstfa ^i^rfrnsrcfafH ^rftrfqr 

- vfwvzq j 
1 1 



- wrcrsFtm fy. i ( Why not v 

ijcTtcf xptlffcT i 


P 64. vmfk: - *m f t|t i fat i ^r?t, ^tx, i 

«t stfhjT i srarastroi^ ^rasr' ■ 

Can you add the same affix to ? ( 'WSTrR' 

and *rraTOsr*T ) 

WfRsr fm w. r^w: i ffa - -ft ! 31: 

*r=RT or ( Account for the TfVsT}:' 

has l)een translated by has ken growing up 1 1 
rather- has been growing or waxing. (What is the peni 
hanty in the w? ) l form of this root ? mk ; nvw 
wi? i 

gfrf^fgcf?T See the previous story. 


I 

P 65. 3T5CTI erf ft, flSTw^n (live tin* form 01 
forms m i 



is expounded very correctly hy Pandit 
Yidyaratna as i Can you give the 

meaning of the q-Jt termination here ? ( as in 

? ) l 

3TWC I ^fTTf?3r«rqfeft 9^TT. I W^fct I 
^:1TT«TIT— I * q^W^Tf^T 

fsfqrfaff: I q^sf I Wi?, I I 

*rar t*t crcft^T t differ wtt, i 

WHT, ?■? *T'f:, qwf! i Conjugate qq in and fa? l 
ftq l Anal) the woul. wtfssftnqf m ?R 
Ctq^r i 

*rfWiHt Tjftwqfara etc. qpjTrm: <*>f the q^T-qq type ■? ) 
Yhal is the 5 *r5l*TTTT in ■qqffT or *qqi v 

?qq*q -?q'fa ; fiffT ?qrqcT I ( Con- 

jugate the root without any prefix > * ^qrsrar: stqifar 

^TqRqqff I fq^rftq<m^ sfa ajf? fa^l fWiT I 

fR'TOHRT ft m^Tfa q**fa faff tfHR qjs^* d q = by an 
ihundmce or rather plenty of good things. * fT«?qifq»qt 
W^fafVfcT faq i Do not take it as an adjective of i 
*pqq is not prosperity but plenty. 

wfacr; ^w»wcft mg: i frprafa, Hi«rfer i Conju- 
<\ x 

Sate it in qr? i 

* q^Tfewr^q^fl^rfa^qT I 
’mr/t i «ft^tq qm^r sfa ^q i i Give 

frequentative and the desiderative forms. 
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P66. l Account for the (erehul 

Conjugate and ^ in and i 

* wffffw: i 

t ; *WT*ft<T I *w i 

WiftWT* vmifezir VtjtlT l of course 

i 

^ 3 ]-^ fjjfg: I (live the frequentative and <lr»i 

derative forms. 

sfcjcT i Account for the vttttT'T tense. 

TOT?ratcT% TT3H?! ^T9T R^T^M^T 3ntrt , % I * TRWRT $*II* 
IHSITfTO’rTfafa I 

I vm, \?T*H ^faiRT 1 

”' cJ*T. I 3 r*t*h> 

ffef, WHillTl I f^fa, ^^tef I 

vr T N— In the active, I 

i Account lor the ?}*{ i 
m?3f3R^ s tf*T^i ! ??f^ i Read 

l The is indefensible. qrq^ft i 

I 

&c. q^T^TtT^RTC I 3P5Tt 3*9 * ^ 
from its sounding throat. 

*^trt€T swct n* i * *ns**fafwrafo ^ 1 

P 67. ^rs*m i* *fapnfafa ^ 1 

^ $&\ i 

WIRm^raT-W*T (q^+W. ) 
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?T" 1 WWlfWl W ' 

^-pn, There arc lwo wa ) sof expounding the 
rompound. How would the declension of the word 
he modified if \ou take ua> an instance of 

Um i ctftfa, find : : ^TftT, ’sirffrn? i 

f*T^ rf 4 I I’o what class of 

does this belong v 

m T<ri?r i i Tfcr, ymi \ fafa wjqfa, 

«nVnf<T, *tf? | 

i What would he the noneausnl form •> 
isa better reading than 
.uni <jJTq?r 1 

^T’jvi fw*r ^mifacT:, fa wot: i fawss?i 

mw fa*i«TT; i 

fa^Tw: tafrf, fa*?t i faw* , fanners &c. ; fa*f, 

fwm T i 


^r^TsuTffr: i 

P 68. : wfaffi faq£i wifctcr: i * ssr. 

i 

^ qwHfrfwm - pipT*. i why not 1 

W*r: «sw. i * i 



fasmto fa^fa^tto* i fasT - fa i- st j fare fassf i 
SST^TcIT^T *fa ^frcIT I 

I FtoT<f TOR?fa 

tor: i 

I Cans. Aoriht. ^r#to<T, ^PRjrf i 

^T'TffTTT - faff cr^TST jh'cTlMSm I :. ^<f)fa 

i and not 7TfTfi«ir l 

S^ft A\ !iat kind of ^*pn*T is tins v sftoifadd 

pt: ^r i * sjpd^r nwif, Mq' 7 ? ?fa i i 

<m: fa^T^tq i 

tosfTMfTHff: tod - if-rr-w-j ; \ 

V 

*t*T 3 WV. I 

P 69. ^tofad ^ *wfa sfad sft«f sr w. to: 
v vr-ni^ cufaNfa f-to t-rt i * gR^Ttfr fafacrc^to ?fa 
f«tR I 

f *t*I*TW 7 fi TR^R*? I * Sq*tt«TTfa fffHT'? 

I 

fa*ft*n*RT qpr^TT Charncunsc the -TORT hern. 

Account for the absenee of ^ here, 
i The root has been conjugated elsewhere. 
In the causative ifT^sfa, cRr^rf? ’swmto f 

qtoT^-TOr or I# hiw i * ^qrtof: qnHPRdenfafa 
qf'TTS^: l What would the alternative form be ? 
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land presented to a llrahmin as, conclu- 
ding stin^, He enteis upon the second stage. 

^fcf ig; f*>'3d q: ?t; I Boehtlink, however, gives 

tins, cpioting as liis authority Nilkantha and Chaturbhuja: 

m ffa mvsv. 

To say the least, this is a very peculiar though not cer 
tamly impossible meaning ot i ^Tfa, sfgrc, ^Tqfcf I 
ANo of I 

f^TSf An instance of fnnr I 
^T^^n-niT qtifafri qnriW. m rrm i 

I ‘fa'TO ^ ^iTT^^TT' I 

I ‘fatf *tl I 

P 70 . JHiTT*TT 1 horn Ipfd, I 

5T TP*! *T«3T <Ft 1 ‘^hT, wfa 1 

W vtft 1 Thc ,)(M b ot 

a sci pent is also called MUV. I WT: iWl HtfllW: ■ ^Kl 
tj?tf iT^T^'T% W'J >4»iTi flVr frfa tfMl T 

srefa* \'i. In the at toe srf ^ hM«tT 
I 

*fa 1 

far tfWMlHfir i w't, t 

^qdctlfft wq *rm to i 

foffiU; ( if g H? ) vfrft : 

^fire i Cans. Itqqfcf *rcta<Ft 1 (;ivo thc rn ''l l,enl ‘ lt,N ' 

form. 
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vim: Vide P n 6. 

i sifafeT ; wtfhr I Also of the Jiv ronjugation 

V*Rr, ^aft^trr ; i 

| wfsrfcT, : 

(aus. ^-irafcT. ^r^fcTi but rn^T'^m ; i wft?- 

'W 1 fa? biff t » ;?r*fTq q^4 ^14 t S*T STn I : 

( ^ ; (v*T3r ) ’qfa^q give the < oi responding forms 

in the l 

*T'4M*HJT?p.pfT In the passu e qTO^ffpftarl i Why ? 

qtfgrf ? tt*w ^ i 

wfa? i 

-- W-Tf?'?* W?T 7 44i? ITSST^ * 

J <p 

ktht^vj *tr5srt 

Rirq^r * fljJr?4Tfaq flq^ ,pfiiM . 
qqtq I *1 g T l 



1. Quote or give the substance of Yasurakshila’s 
address to Anantavarma, exhorting him to political 
studies. 

2. Quote or give the substance of Viharbhadra’s ad 
dress to Anantabarma dissuading him from politics. In- 
dicate how the divisions of a prince’s time are to be 
employed according to the Shastras. Mention the 
qifasf atOTS I 

3. Relate the story of Visruta in brief. Relate the 
stratagem by which Visruta placed Amitravarma on 
his father’s throne. 

4. Relate brielly the story of (lomini. 

5. Relate in brief how 

and were obtained. 

6. Sketch the character of Visruta. 

r. Write a brief note on the construction of the 
Dasakumara Chari fa. 

2. Is there reason to suppose that all the extracts 
in your text are not from the same pen? Adduce 



internal evidence in support of such a theory, characteri- 
sing the style of those portions which are indisputably 
Dandfs. 

3. To what class of Sanskrit literature does 
Dasakumara Chanta belong ? Characterise the class. Why 
is it called a kavya ? 

4. Write a biief note on the morality of the volume. 
What can be said in defence of the lapses that we 
meet with in some of its most important characters? 
What light does Comini-vrittanta throw on the matri- 
monial custom of those days ? 

5. What is the #prominenl characteiislic of the 

? 


1. Can you adduce any internal evidence from the 
body of the book throwing light on the date of its compo- 
sition ? 

2 . 5T *fr3rm refn’ 

1 Who was Maurya and why was he so called y Write 
a note, taking for your text this passage, on the possible 
date of the composition of the book. 

3. Does the book show the ascedancy of the 
Buddhists ? If it does not, is there any evidence to show 
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that the times of which the book is a poetic history 
were at all proximate to the Buddhistic era? Is there any 
disparaging allusion to the Buddhists any where in 
your text ■> Write, a note on giving 

reasons for the meaning which you choose to take of 
e^f*r 1 What is a mahdvrali ? What is the remotest date 
that can be ascribed to the origin of this sect ? Write a 
note on it. 


1. ttc. to 1 

a. Tianslute the above, 
l>. Den vo «WT?ifarrT, srfN:, tpm, to:, 

and 1 

1. Account for the instrumental case ‘n ’sppnf «t, 

, and ; the accusative in ; 
the possessive in and the locative in <p"rT 

and \ 

(/ Expound the sivmuas in 
<ncjr, and 1 In what voice is ? h 

2 . mc\ w 4 '\wmr< etc. 1 
(i 'Translate the above. 

/k Account for the ablative in and 

the possessive in Pr^rr^rriT, the dative in eflJT^iTTU^T^ and 
the instrumental case in 1 
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t. nmf^RT i Account for the different 

affixes in these two different connections. 

d. In what voice is Jjfafafsw ? Give the aonst 
form of the root. 

e. Is there any echo or in jfffhft f% 

f^eftsfa ^ if %cT?r'1 ? 1 )oes the 

result in any rhetorical figure ? 

f Account for the <j^«| [in I Give the 

forms of the root. 

g. Explain w and | 

h. JT^rr ?rrff€Wir^^T 

famt: I , Turn this into the passive voice 

Give the and fa? forms of the root in i 

i. What is meant by fspijsjT?; ? Expound the Samasa 
involved. 

/. i Give the original bases in these two 

words. 

k. Account for the in 1 

/. Expound the samaras in the last line. What are 
the technical saktis and siddhis referred to here ? 

m Derive safari Give the and ^ forms of 
the root 

3* i 

ci. Expound the sametsas in the above. 

l\ Derive w:?T, WW., *T: and W 
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4- ?tf? 3ffa;r &c. ?f?t 

a. Derive I 

b. Whnt is a 3nf3T*nt 7 

c. Account for the dative in and the abla- 

tive in 1 

d. Account for the f^rs 7 in i 

5. Mention the four branches of princely study, ex- 
plaining their province. 

ft. ernfa'^scra* % ^ 1 

a. Is theie any tautology in the last line ? 

b. Account for the neuter singular in 1 

<■ Derive rHqcT:, and 1 

• d. Account for the absence of %z in 1 

t\ Expound tiie samasa in 1 

7. TfiTT At., isftjplfa 1 

a. Expound the samasa in 

^WrfT:, and 1 

b. Explain qfesTTglV 3T W*T^3iar 1 Derive 

accounting for the t; in it. 

c. What is a wf factTWi 7 Is there any other form 
ot the same word ? Point out the elementary roots in 
the two divisions ol the word. 

d. Account for the sn^p* in fa^rei^rD?; 1 Is there 
any alternative form ? 

$. IIow do you derive facfr^(fa<TH: 1 

T 2 
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/ Is there any figure of speech in the last line ? 

8. cTcTTfq I 

a. What sort of word is faq; ? Give an exact equi- 
valent. 

/>. Explain this passage in simple Sanscrit, 

c. Parse and qtqqqj: i 

d. Explain I 

9- «TT»T &C. I 

a. Explain the samasa in fqr and fqqi 

WRWTiJ i 

b. Explain this passage, 
lo. stBTOT &(:.*TOlf*T I 

a. Derive srWTOT, and i 

b. Account for the in ^rqfa^T I 

c. Expound the Samasas in qrsqifen and i 

n. ?tqq^&c. l 

a. Explain the above. 

b. Account for the instrumental case in stm qr in 
icmqiTq: i 

c. Derive and qp$vf^ I 

d. Account for the form and expound all 

the samdsas in the first sentence. 

e. q^qqTq: i Account for the omission of the 
correlative qq I 

/ Derive accounting for the absence 
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of reduplication. Give the fits and forms of the 
root. 

12 . &c. to ^ l 

a. Explain the first two sentences expounding the 
samasas therein. 

A What is ? 

c. Account for the mutilation in ^t: I 

d. What is efftmn: ? 

e. Account for the w«TT ^ in I 

f. Arc ount for the doubling in | 

g. Derive I 

//. (live the ^ and fa? formt of the finite verbs 
in the last line. 

i J. &r. faff qq I 

a. Translate the passage. 

A Account for the nominative termination in 5 ?tfafr5T, 
the locative in ^ and qqifar, and the instrumental in 

*4: i 

c Derive q qrfafHt*. fw; 5 Tssnfa 

fmv fq<rqrrwi:, and I 

d. (live the and fare forms of all the roots that 
occur in the finite verbs of the above. 

f ‘ M$ri qfa<TT I 1 >erive vrf^cTT here. 

/ w qfactqi Account for the iff l 

Expound all the Samasas in the passage. 
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//. Parse i 

14. ^ & C. tffaRTOfafir I 

a. Explain and translate the above. 

/>. Derive ^ftq^TK^t, ^qs^PT anti 1 

6*. Account for the cj^r in and the ?r<h<n in 

I 

d. Expound all the samasas in the above. 

e. Give the substance of this advice, 

1 5. 7 I<rSiTf 3 ra OTfa & C to ^TT^rtrf | 

a. Explain the above. 

b. In what voice is arsftqffi and ? 

Give the defiiftion of afq? 1 

d. Derive ql^, qjpir, 'qifrq, qjq, ^ >1 T t 
and ^q^Tqt: I 

c. Account for the :q in the : m 

qmwir, and the in 1 

f Parse £<rrrq, *TOT and q>r*p 5 ; 1 

X- Tanslatc q^qxT 1 Is the suntba 111 

W. W^y or qsqtfe- ? 

h. Expound the samasa in and all tlw 

compounds in the sentence commencing with q- : A 
i- 

16. & C. | 

a. Explain and translate the passage. 

b. Expound all the compounds in the above. 
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c. Derive *ror., TO, wif :> ^nraw., 

and I 

^ Parse H}Thzwv^ and i^TOTfactew, and 

i 

j 7- ’qfar'TOT &c. t 

a. Translate the passage. 

(>. Derive if r^f., ^trreiff, iTT^TR, ^fqsfrf, 
and ’sjrsiTr: I 

c. Expound the samasas in cftflqstqqTif and 
^TK^T I 

d. Give the men. .mg of wr. in wfOTi: -, and 

that of in qr*raT«HTOT i 

c. Turn the last line into tin? passive voice. 

/ Parse to:, affif, and \ 

18. spfig iTT/T qpTtffif I 

a. Translate the above. 

Ik Comment on the forms fajiifsi and fsRwsj ' E 
there any alternative form of the latter ? Comment on 
the omission of ?t in qTgqfffi I 

19. &c, ! 

a. Translate the above. 

b. Derive fim, *NWfT;, and to§R i Account 
for the in the last word. 

c. Account for the f<ro in I 

20. &c. to i 

>> 
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a. Translate the above. 

/>. Derive McftsRir, and 

I 

c. Cive the different meanings of the in 

Jfanrr and ^«fRT^THiT i 

d. Turn into the passive voice all the verbs in the 
above noting the concomitant change in the other 
parts of the sentence. 

e. Fa pound all the compounds in the above passage. 

f Add the affix to t-t wcT I 

,i, r . Point out the elements in I 

k. Parse Jjvijfa i 

21. tff r\ iSLC. 

a. r r A[)lain and translate the above. 

Ik Derive W*t, and ^rf; i 

c. Expound the Samasas in the above passage. 

d. Change the voice ot the last sentence. 

22. *f)*: &c. i 

a. Carefully explain the above, fully describing the 
different kinds ot counsel, power, po severance, estate , 
principle , success and capability referred to in the above, 
ns contributing to the constitution of the political tree. 

b. I)erive t vr 7 Tfct?T and i 

c. Change the voice of ’SRfcp?^, noting the con- 
comitant alterations. 
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^ V' 

23. TOrfirnr I T*oint out the place which 
TORf syntactically occupies in this passage. 

24. wmsqri &c. to sfa 1 

'*■ Derive Tt^J, fMJ(, fta, 

and tmr. I 

b. Jnm*l ^rn. Describe the 
rhetorical peculiarity here. 

C. K\plam j 

</. Expound the saniasas in ^fcTffHqiT and 
Account for the celebral n in the latter word. 

c. ctmfq *psi t 1 

f. Carefully explain the above. 

,v Expound the saniasas in ssff^jj 

mq, and wiiq% l 

//. Deme wq:, *nfaqrfir, qprfqq, and 

1 

1. At count for the ablative termination in qV^tsnrf, 
toe *WT*n r -f ; in <rw, and the m in ^hr 1 


ifTr^AfTTra: 1 

I. &c. to ^^iTrr 1 

a - Derive qiFftlfaqi, and fas^ 1 

b ' Kxplain . ^ STTq **qfrp 

wnfaqft *rm wi*ifw m^broft ^ 
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I what are the different meanings of the word rpqq 
quote the lexicon for it. What do you mean by 
Explain the meaning of the indeclinable 
When do you get the form w. instead of w ?* Deriv 

c. Parse w in quoting tli 

grammatical rule beaiing on this point. What tori 
should we have expected but lor this rule v 

d \ Change the voice of sr^Tlfa in the last sentcnc 
but one, pointing out at the same time the alteration, i 
any, that such a change would produce m any other paj 
of the sentence. 

t\ Expound the samara in i 

2. <5 faifiq & C. to I 

o. Explain and translate the above. 

Ik Derive and q?niTT i 

c. Expound the compounds in the above. 

3- rfcTW r^T^t iVc. tO InTi^qrf I 

a. Derive ffffifqqr, cim?E ^T, and I 

b . i-Apound the sth/hhas in 

^q^^Ttar^r:, and all the coj 
pounds in the last sentence but one. 

c. Parse'^T 1 

4. Wjttt &c. to fsRp 1 

a - Expound the samasas in the above. 
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b, Give the meanings of the affixes in iffaq and 
*WV{ i 

c. Give the form of the root in and the 

re of the root in i 

5. qfcT ? 4 &<*. fsrfmsr I 
< J . Parse ^vTt^ 1 

b. Expound the umuUas in j 

1. What is meant by 

g^nufa: 1 

1. TTwfhrwV# m*HT*Tsftei*J &<’• to 1 
l)eii\e ^TT^, and 1 Gan 

ju say how is obtained instead of 1 


gqm.frr. I 

Vf% ftTnTJl^W finTHTW# *T 

^frT, ^ sf’PTPP'ft 3i«T ^TcT, ^TrTT 

1 What figure or figures of speech occur in this 
sage ? Expound the utnuhas in it. Substitute ^ for 
FPT in the passage quoted marking any alteration that 
h change may necessitate. Parse qrtnm and add 
: affix to *|WWT 1 



'• imfth 



H hat figure of sj^ech occurs 

: ’jigx | T *-- '*% 



'fcivc tht 

'wmsifinRsrfsTJnmfrctr, to i 

, *p arsc ’ w ^’ TOrarttar i 

■ fc -Derive Sflmsr, f^rr^rrat ami tuntfbr j and 
ir^r e i t}le corrcctncss °f the expression ^<?fcr i 
pxpound the samasas in the above. 

P^P^^ ,t etc. to wfitTCHI 

|$*$*in|nd translate this passage. Derive 

i Conjugate the root in fwa in the past- 

'«ter>se.|- 


^g7T5tUTfa: I 

; W^r: etc. to *n*rtfrfrr t 

Derive ^*r:, and i Explai 

compounds in the passage. 


the other 


. Turn this ini 

^^die samdsas injhp,e(f)aVe, 

b. Coil^Ufrth^ in I 









